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Benutzerunterlagen

Die Benutzerunterlagen dieser Maschine bestehen aus folgenden Dokumenten:

A

Kurzanleitung fur die wichtigsten Funktionen der Maschine.

(Original-Kurzanleitung)

Separates Heft mit Sicherheitshinweisen

Ausfuhrliche Betriebsanleitung, die zum Download auf unserer Homepage verflgbar ist:
miele.de/pro/manuals.

Dort finden Sie detaillierte Informationen zu weiteren Themen, z. B.:

- PIN-Menu des Kiichenchefs

- Aufstellen und AnschlieRen der Maschine

- Anschluss externer Dosiergeréate

Arbeiten Sie mit der Spulmaschine nur, wenn Sie diese Kurzanleitung
und die Sicherheitshinweise gelesen und verstanden haben.

p—

Bestimmungsgemafe Verwendung

Diese Spllmaschine ist ein technisches Arbeitsmittel fiir die gewerbliche Nutzung und
nicht fr den privaten Gebrauch bestimmt.

Verwenden Sie die Spllmaschine ausschliel3lich fur das Spulen von Geschirr, Besteck
und Glasern aus gastronomischen und artverwandten Betrieben.

Betreiben Sie die Spllmaschine nur so, wie es in dieser Anleitung beschrieben ist.
Wenn die Spilmaschine nicht bestimmungsgeman verwendet wird, ibernimmt die Mie-
le & Cie. KG keine Haftung fiir entstandene Schéaden.

Nicht bestimmungsgemaRe Verwendung

Das Wasser in der Spulmaschine darf nicht als Trinkwasser verwendet werden.

Kinder dirfen nicht mit der Maschine spielen.

Spilen Sie nie ohne Spulkorb.

Nehmen Sie ohne Genehmigung des Herstellers keine Verédnderungen, sowie An- oder
Umbauten vor.

Bevor Sie mit der Maschine arbeiten

> Lassen Sie die Maschine von einem autorisierten Servicetechniker oder lhrem Handler

aufstellen.

Lassen Sie die Maschine gemaR den ortlich geltenden Normen und Vorschriften von
zugelassenen Handwerkern anschlieRen (Wasser, Abwasser, Elektro).

Setzen Sie sich nach dem ordnungsgemafen Anschluss an Wasser und Strom mit dem
zustandigen Miele-Kundendienst oder lhrem Handler in Verbindung, um die erste Inbe-
triebnahme der Maschine vornehmen zu lassen. Lassen Sie sich und Ihr Bedienperso-
nal dabei in die Bedienung der Maschine einweisen.



Deutsch

4  Funktionsweise

Nach dem Einschalten der Maschine flllen sich Boiler und Tank und werden auf Betriebs-
temperatur aufgeheizt. Sobald die Solltemperaturen erreicht sind, ist die Maschine be-
triebsbereit.

Die Maschine wird mit vollautomatischen Programmen betrieben, die aus den Programm-
schritten Spulen, Abtropfen und Nachspiilen bestehen.

5  Ubersicht
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Pos. | Bezeichnung

Display

Sauglanze (Option)

Eingebaute Vorratsbehalter fir Klarspuler und Reiniger (Option)
Tur

Pumpenansaugsieb

Flachensieb

Siebzylinder

Spilfeld

Eingebauter Wasserentharter (Option)
Tankheizkorper
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6  Display

Die Bedienung des Displays ist vergleichbar mit der Bedienung eines Smartphones. Das

Display reagiert auf leichte Beriihrungen. Bedienen Sie das Display daher nur mit den

Fingern, nicht mit spitzen Gegenstéanden.

INFO Display und Starttaste kdnnen auch mit nassen Handen oder mit Gummihand-
schuhen bedient werden.

Pos. | Bezeichnung
Standard-Spilprogramme
Auswahl von Zusatzprogrammen
Bereich fur Fehlerpiktogramme
Starttaste

A WN PP

Bildschirmschoner

Das Display verdunkelt sich, wenn es langere Zeit nicht bedient wird. Spulen ist auch bei
abgedunkeltem Display moglich.

7  Starttaste

Die Farben haben folgende Bedeutung:

Farbe Bedeutung

unbeleuchtet Maschine ist ausgeschaltet.

orangefarben Maschine fullt und heizt.

weifd Maschine ist betriebsbereit.

orangefarben Spilprogramm lauft.

weil3 blinkend Spulprogramm ist beendet, Tur wurde noch nicht gedffnet.
rot Maschine spilt nicht mehr, weil ein schwerwiegender Fehler

anliegt.



8  Spiilprogramme

Programm 2 ist vorgewéhlt (orangefarbener Rahmen), sobald die Maschine betriebsbereit
ist. Abhangig vom Verschmutzungsgrad stehen folgende Programme zur Verfligung:

Programm 1 Programm 2 Programm 3
Verschmutzung leicht normal stark

Der autorisierte Servicetechniker kann die Programme auf lhr Spilgut anpassen (Tempe-
ratur, Spuldruck, Dosierung und Programmdauer).

INFO Die Anzeige der Spulprogramme an lhrer Spulmaschine kann abweichen.

Zusatzprogramme
Fur jedes Spllprogramm stehen folgende Zusatzprogramme zur Verfiigung:

Intensivprogramm Energiesparprogramm
Flisterprogramm Kurzprogramm

Zusatzprogramm aktivieren

1] 12|

b

Das Programm bleibt aktiviert, bis es deaktiviert wird oder ein anderes Zusatzprogramm
ausgewahlt wird.



9 Info-Bildschirm

Info-Bildschirm aufrufen: siehe vordere Ausklappseite
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Bezeichnung

Aktuelle Nachsplltemperatur

Aktuelle Tanktemperatur

Maschinennummer

Maschinenbezeichnung

Telefonnummer des Servicetechnikers und des Chemielieferanten
Datum / Uhrzeit

Bereich fur Fehlerpiktogramme

Zugang zur Menuebene ,Spulpersonal“ / zum PIN-Men

o~NOoO N WNERO

10 PIN-Menii des Kiichenchefs

Das PIN-Ment ist in der ausfiihrlichen Betriebsanleitung beschrieben. Die Anleitung steht
unter folgender Adresse zum Download bereit:
miele.de/pro/manuals



11 Klarspiiler und Reiniger

Mogliche Veratzungsgefahr
— Tragen Sie Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Schutzbrille beim

e Umgang mit Chemikalien.
— Beachten Sie beim Umgang mit Chemikalien die Sicherheitshinweise
und Dosierempfehlungen auf den Verpackungen und in den Sicher-
heitsdatenblattern.

Verwenden Sie nur Produkte, die fir gewerbliche Spilmaschinen geeignet
sind. Wir empfehlen Miele Produkte. Diese sind speziell auf Miele Spilma-
Vorsicht Schinen abgestimmt.
INFO Fir den Anschluss externer Dosiergeréte steht eine Ubergabeleiste zur Verfii-
gung (detaillierte Informationen siehe Betriebsanleitung).

Wechsel des Chemieproduktes

Mdégliche Beschadigungsgefahr des Dosiergerates
Vermischen Sie keine unterschiedlichen Produkte.
Vorsicht Auskristallisationen kdnnen das Dosiergeréat zerstoren.

Ein neues Produkt erfordert in der Regel das Durchspiilen des Dosiergerates mit Wasser

und eine neue Einstellung.

» Einen autorisierten Servicetechniker mit den notwendigen Arbeiten beauftragen, damit
auch weiterhin ein gutes Spiilergebnis erreicht wird.

Klarspiiler

Klarspuler ist notwendig, damit das Wasser auf dem Spulgut nach dem Spulen als dinner
Film ablauft. Dadurch trocknet das Spllgut in kurzer Zeit.
Klarspuler wird mithilfe eines Dosiergerates automatisch dosiert.

Reiniger
— Verwenden Sie keinen sauren Reiniger.
— Verwenden Sie keine schaumenden Produkte zur Vorbehandlung des
Vorsicht Spulguts (z. B. Handspulmittel), da diese sonst in die Maschine gelan-

gen.

Reiniger ist notwendig, damit sich die Speisereste und Verschmutzungen vom Spulgut
ablosen.

Reiniger kann auf folgende Weisen dosiert werden:
— manuell als Reinigerpulver (detaillierte Informationen siehe Betriebsanleitung)
— automatisch als flissiger Reiniger



Reiniger oder Klarspiiler nachfiillen
Ein Mangel an Chemie wird rechtzeitig erkannt und am Display angezeigt:

Reinigermangel
Klarspulermangel

» Chemie innerhalb der nachsten 20 Spulgange nachfullen, damit das Spulergebnis nicht
beeintrachtigt wird.
WICHTIG Wenn die Chemie nicht rechtzeitig nachgefullt wurde, wird das Dosierge-
rat deaktiviert. AuRerdem gelangt Luft in den Dosierschlauch und das
Dosiergerat muss entliiftet werden (siehe Seite 9).

=
|
Variante A Variante B
Externe Kanister und Sauglanzen Eingebaute Vorratsbehélter
Variante A: Externe Kanister und Sauglanzen
Sauglanze mit Niveautberwachung
— Stecken Sie die Sauglanze fur Klarspiler nicht in den Kanister mit Rei-
niger und umgekehrt.
Vorsicht — Verwenden Sie die Sauglanze nur in ausreichend standfesten Kanistern.
Schmale und hohe Kanister kdnnen kippen, wenn Sie an der Sauglanze
ziehen.

— Ziehen Sie nicht am Dosierschlauch oder Anschlusskabel, da dies zu
einem Defekt fuhren kann.

Optional erhalten Sie mit Ihrer Maschine eine oder mehrere Sauglanzen:

Farbe der Farbe des Kanister
Abdeckkappe @ Schlauchs
blau blau Klarspuler

schwarz transparent Reiniger




Kanister wechseln

Maogliche Veratzungsgefahr
Tragen Sie Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Schutzbrille beim Um-
Gefahr  9ang mit Chemikalien.

» Die Sauglanze unter flieRendem Wasser reinigen.
» Darauf achten, dass beide Luftungslécher (1) in der Abdeckkappe
4 f offen sind.
i » Die Sauglanze in den neuen Kanister stecken.
» Die Abdeckkappe nach unten schieben, bis die Kanistertffnung ver-
schlossen ist.

Variante B: Eingebaute Vorratsbehalter

Vorratsbehalter

A Fillen Sie keinen Reiniger in den Vorratsbehélter fur Klarspiler und umge-

- kehrt.
Vorsicht
| g
rﬂd—_,,..-"' Farbe der Klappe | Vorratsbehalter

; - weild Reiniger
| = il blau Klarsptler

Flussigen Reiniger und Klarspiler einfillen

» Trichter entfernen.

» Untere Verkleidung zurtick klappen.

» Den Trichter in der Spulmaschine spllen, damit vorhandene Chemiereste abgesplilt
werden.



Dosiergerate entliiften

Dosiergerate mussen entliiftet werden, wenn Luft in den Dosierschlauch gelangt ist. Dies
ist der Fall, wenn die Vorratsbehalter nicht rechtzeitig nachgefillt oder die Kanister nicht
rechtzeitig ausgetauscht wurden.

Menu aufrufen: siehe vordere Ausklappseite

Pos. Bezeichnung
1 Klarspulerdosiergerat
2 Reinigerdosiergerat

» Schaltflache 1 oder 2 gedrickt halten, bis das Dosiergerat entluftet ist.

12 Vor dem Einschalten der Maschine

WICHTIG Sicherstellen, dass immer ausreichend Reiniger und Klarspiler vorhanden
ist, damit Sie immer ein optimales Spulergebnis erreichen.

13 Maschine einschalten

|
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Die Maschine ist betriebsbereit, sobald die Starttaste weil3 leuchtet.




14  Spiilen

Mogliche Verbrithungsgefahr durch heil3es Spulwasser
— Halten Sie Kinder von der Spiilmaschine fern. Im Innenraum befindet
sich Spilwasser mit einer Temperatur von ca. 62 °C.

Warnun 8
9 — Offnen Sie die Tur nicht, wahrend die Maschine spult. Es besteht die
Gefahr, dass heiRes Spulwasser herausspritzt. Brechen Sie das Spul-
programm vorher ab.
Mogliche Verletzungsgefahr
— Sortieren Sie scharfe, spitze Utensilien so ein, dass Sie sich nicht
verletzen kdnnen.
— Verwenden Sie die Spulmaschine nicht, um elektrisch beheizte Koch-
gerate oder Teile aus Holz zu spiilen.
Vorsicht — Spilen Sie nur Kunststoffteile, die hitze- und laugenstabil sind.

— Spilen Sie Teile aus Aluminium wie z. B. Tépfe, Behélter oder Bleche
nur mit einem dafiir geeigneten Reiniger, um schwarze Verfarbungen
zu vermeiden.

Spiilgut in den Spiilkorb einsortieren

» Grobe Speisereste entfernen.

» Getrankereste ausschutten (auf3erhalb der Maschine).

» Asche mit Wasser abspiilen.

» Teller mit der Oberseite nach vorne einsortieren.

> Glaser, Tassen, Schiisseln und Topfe mit der Offnung nach unten einsortieren.

» Besteck entweder stehend in Besteckktchern oder liegend in einem flachen Korb spi-
len. Dabei darauf achten, dass nicht zu dicht bestlickt wird.

Niitzliche Tipps

— Korbe nicht Uberladen, damit das Spiilwasser alle verschmutzten Flachen erreicht.

— Besteck einweichen, bis es gespult wird.

— Zwischen den Glasern einen Abstand einhalten, damit sie nicht aneinander scheuern.
Dadurch werden Kratzer vermieden.

— FUr hohe Glaser einen Korb mit entsprechender Einteilung wahlen, damit die Glaser in
einer stabilen Position gehalten werden.

— Gléaser, Besteck und Geschirr nicht polieren. Keime und Bakterien befinden sich selbst
im frischen Mehrzwecktuch.

Spiilprogramm starten

1} 2]

Start
Stogp "ﬂ




Programmende
Die Starttaste blinkt weil3, sobald das Programm beendet ist.

Programm abbrechen
» Starttaste oder ® driicken.

Spiilpausen

» Die Maschine in Spllpausen nicht ausschalten.
» Die Tur schlieRen, um ein Auskiihlen der Maschine zu verhindern.

15 Tankwasser wechseln

Wenn das Tankwasser stark verschmutzt ist und das Spulergebnis verschlechtert wird,
kann das Tankwasser gewechselt werden.

[l

INFO Es dauert einige Minuten, bis die Maschine wieder betriebsbereit ist, da der
Tank zuné&chst entleert und im Anschluss neu gefllt wird.

16 Maschine ausschalten

Die Maschine am Ende des Arbeitstages mithilfe des gefiihrten Selbstreinigungspro-
gramms (P 19) ausschalten, damit sie taglich gereinigt und entleert wird.



17 Eingebauter Wasserenthérter (Option)

Durch die Enthéartung des Leitungswassers vermeidet man Kalkaufbau in der Maschine
und auf dem Spiilgut. Damit der eingebaute Wasserentharter richtig funktioniert, muss der
Salzbehalter mit Regeneriersalz gefillt sein.

Anzeige von Salzmangel

Im Display erscheint ein Piktogramm, wenn der Salzbehélter leer ist und
b= wieder nachgefillt werden muss. Die Anzeige verschwindet nach dem
Auffullen des Salzbehdlters, sobald man ca. 3 Spilgéange ausgefuhrt und
sich ein Teil des nachgefillten Salzes geldst hat.

Salz nachfiillen

TIPP Salzreste kdnnen sich negativ auf das Spilergebnis auswirken. Deshalb Regene-
riersalz am besten vor dem Starten des Selbstreinigungsprogramms einftllen.

Mogliche Beschadigungsgefahr des Wasserentharters
Chemikalien wie z. B. Reiniger oder Klarspiler fuhren unweigerlich zu
Vorsi Schaden am Wasserentharter. AusschlieRlich Regeneriersalz oder rei-
orsicht . e
nes Siedesalz einfillen.
Mogliche Funktionsstdérung des Wasserentharters
Keine anderen Salze (z. B. Speisesalz oder Auftausalz) einfillen. Diese
kénnen wasserunlosliche Bestandteile enthalten. Ausschlief3lich feinkor-
niges Salz (max. 1-4 mm KorngréRe) einfillen.

INFO Salztabletten sind aufgrund ihrer Gré3e nicht geeignet.

Fi.

Gefahr der Rostbildung im Einfullbereich

Nach dem Einfullen von Regeneriersalz einen Spiilgang oder das
Selbstreinigungsprogramm starten, um evtl. vorhandene Salzreste ab-
zuspllen.

>

Vorsicht



18 Fehlerpiktogramme

Fehler werden in Form von Piktogrammen angezeigt. Bei vielen Fehlern ist Spllen weiter-
hin méglich, das Spulergebnis ist jedoch beeintrachtigt. Den Fehler daher schnellstmdglich

beheben. Wenn Sie den Fehler nicht selber beheben kénnen:
» Einen autorisierten Servicetechniker beauftragen.

@
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Ursache / Bedeutung

Klarspulermangel

Reinigermangel

Oberes Spiilfeld blockiert

Unteres Spulfeld blockiert

Maschine mit eingebautem
Enthérter:
Salzmangel

Maschine mit externer TE-
Patrone:
TE-Patrone erschopft

Maschine mit externer VE-
Patrone:
VE-Patrone erschopft

Tur wurde zu einem unzulas-

sigen Zeitpunkt gedffnet (z. B.

wahrend des Spilens)

Wassermangel

Energieoptimierung aktiv

Serviceintervall abgelaufen

Flachensieb verstopft

Verkalkung prifen

Abhilfe

Eingebaute Vorratsbehalter auffillen oder
Kanister austauschen. Dosiergerat entlif-
ten (> 11).

Blockierung entfernen und Programm
erneut starten.

Salzbehalter mit Regeneriersalz fillen
(™ 17).

TE-Patrone austauschen. Wasserriick-
wartszahler zuriicksetzen (PIN-Menl

» 10).

Harz der VE-Patrone durch einen autori-
sierten Servicetechniker austauschen
lassen. Wasserriickwartszahler zuriickset-
zen (PIN-Meni p 10).

Tur schlieen und Programm erneut star-
ten.

Wasserabsperrventil 6ffnen.

Schmutzfanger von einem Servicetechni-
ker reinigen oder einen neuen Schmutz-
fanger einbauen lassen.

Magnetventil von einem autorisierten Ser-
vicetechniker reparieren lassen.

Warten, bis die bauseitige Anlage zur
Energieoptimierung abschaltet.

Einen autorisierten Servicetechniker kon-
taktieren.

Siebzylinder und Flachensieb entnehmen,
reinigen und wieder einsetzen.

Entkalkungsprogramm starten (PIN-Menu
» 10).



Ursache / Bedeutung Abhilfe

Piktogramm antippen und Fehlercode
Unterschiedlich notieren. Einen autorisierten Servicetech-
niker kontaktieren.

INFO Durch Antippen des Piktogramms erscheinen zusétzliche Informationen im
Display.

Wenn ein schwerer Fehler anliegt, ist Spulen nicht mehr méglich und es erscheint ein roter
Balken am oberen Displayrand:

Fehlercode aufrufen

Schlechtes Spilergebnis

Wenn das Spilergebnis nicht zufriedenstellend ist, beachten Sie bitte die Tabelle in der
ausfiihrlichen Betriebsanleitung oder kontaktieren Sie einen autorisierten Servicetechniker.
Die Anleitung steht unter folgender Adresse zum Download bereit:

miele.de/pro/manuals
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19 Wartung und Pflege

A Tragen Sie Schutzkleidung und Schutzhandschuhe, bevor Sie Teile

anfassen, die mit Spiilwasser benetzt sind (Siebe, Spulfelder, ...).
Warnung

Selbstreinigungsprogramm

Das Selbstreinigungsprogramm unterstiitzt Sie beim Reinigen des Maschineninnenraums
am Ende des Arbeitstages.

Nach dem ersten Programmschritt wird das Selbstreinigungsprogramm unterbrochen und
im Display wird ein Video mit weiteren Arbeitsschritten eingeblendet. Wenn Sie diese Ar-

beitsschritte nicht befolgen, wird das Selbstreinigungsprogramm nach 30 Sekunden auto-
matisch fortgesetzt.

Programm abbrechen
» ® driucken.




Innenraum reinigen

Achten Sie darauf, dass im Maschineninnenraum keine rostenden

Fremdkorper bleiben, durch die auch das Material "Edelstahl Rostfrei"

anfangen konnte, zu rosten. Rostpartikel kdnnen von nicht rostfreiem
Spuilgut, von Reinigungshilfen, von beschadigten Drahtkérben oder von
nicht rostgeschiitzten Wasserleitungen stammen.

Vorsicht

Folgende Hilfsmittel durfen nicht fur die Reinigung verwendet werden:
— chlor- oder saurehaltige Reiniger

metallhaltige Putzschwéamme oder Drahtbirsten

Scheuermittel oder kratzende Reinigungsmittel

» Verschmutzungen mit einer Birste oder einem Lappen entfernen.
» Labyrinth unterhalb der Tir reinigen.

Spiilfelder reinigen

— Spritzen Sie die Maschine und die unmittelbare Umgebung (Wéande,
FulRboden) nicht mit einem Wasserschlauch, Dampfstrahler oder
Hochdruckreiniger ab.

Warnung — Achten Sie darauf, dass beim Reinigen des Ful3bodens der Unterbau

der Maschine nicht geflutet wird, um einen unkontrollierten Eintritt von

Wasser zu verhindern.

» Display mit einem feuchten Tuch reinigen.
» AufRenflachen mit Edelstahlreiniger und Edelstahlpflege reinigen.

20 Emissionen

Gerausch

Arbeitsplatzbezogener Emissionsschalldruckpegel Lpa max. 57 dB
Messunsicherheit Kpa 4dB

Abluft

Beachten Sie die VDI-Richtlinie 2052 bei der Auslegung der Be- und Entluftungsanlage.



1 User documentation
The user documentation for this machine comprises of the following:

— Quick guide of the main functions of the machine.
(translation of the original German quick guide)
— Separate booklet with safety notes
— Detailed operating instructions, which are available for download on our homepage:
UK: miele.co.uk/pro/manuals
Australia and New Zealand: miele.com.au/pro/manuals
Here you will find detailed information on further topics, such as:
- PIN Menu for the chef
- Installation and connection of the machine
- Connection of external dosing devices

AU

2 Intended use

p——

Use the warewasher only after you have read and understood this
quick guide and the safety notes.

— This warewasher is a technical device for commercial use and is not intended for private
use.

— Use the warewasher only for washing dishes, pots, trays, cutlery and glasses for gas-
tronomic and similar use.

— Always operate the warewasher only as described in these operating instructions.

— Miele & Cie. KG assumes no liability for any damage caused by improper use of the
warewasher.

Improper use

— The water in the warewasher may not be used as drinking water.

— Children must not play with the machine.

— Do not carry out a wash without a wash rack.

— Do not make any changes, additions or modifications to the machine without the ap-
proval of the manufacturer.

3  Before working with the machine

Have the machine commissioned by an authorised service technician or your dealer.
Have the machine connected according to local standards and regulations by author-
ised technicians (water, waste water, electrical system).

» After connecting the water and the power supplies properly, contact the relevant Miele
Customer Service Department or your dealer for machine commissioning. Ensure that
you and operating personnel are trained in the operation of the machine.

Y VvV
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4  Mode of operation

After the machine is switched on, the boiler and the tank are filled and heated up to the
operating temperature. Once the required temperatures are reached, the machine is ready
for use.

The machine is fully automatic with programmes consisting of three steps: Wash, Drain
and Rinse.

5 Overview

T 1
i
5

2

Item | Description

Display

Suction tube (optional)

Integral storage tank for rinse aid and detergent (optional)
Door

Filter base

Strainer

Filter cylinder

Wash field

Integral water softener (optional)
Tank heating element
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6  Display

The operation of the display is similar to that of a smartphone. The display responds to

light touches. Therefore, only operate the display with your fingers; do not use any sharp

objects.

INFO The display and start button can also be operated with wet hands or rubber
gloves.

atart

Stop

Iltem Description

Standard washing programmes
Selection of additional programmes
Display area for fault pictograms
Start button

A WN PP

Screen saver
The display is dimmed if it is not used for a long time. Washing can still be carried out
when the display is darkened.

7  Start button
The colours have the following meanings:

Colour Meaning

Not lit Machine is switched off.

Orange Machine is filling and heating up.

White Machine is ready for use.

Orange Washing programme is running.

Flashing white Washing programme has ended; door has not yet been opened.

Red The machine no longer washes because there is a serious fault.



8  Washing programmes

Programme 2 is pre-selected (orange frame) as soon as the machine is ready. The follow-
ing programmes are available, depending on the degree of soiling:

Programme 1 Programme 2 Programme 3
Soiling Light Normal Heavy

The authorised service technician can adjust programmes to suit your wash items (tem-
perature, wash pressure, dosing and programme length).

INFO The display of washing programmes on your warewasher may differ. Additional
pictograms are available in the chef PIN Menu.

Additional programmes
The following additional programmes are available for each washing programme:

Intensive programme Energy-saving programme
Low-noise programme Short programme

Activating additional programme

1] 2|

b

The additional programme selected remains saved until it is disabled or another additional
programme is selected.



9 Info display
To access the info display: see the front fold-out page
i T
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Item Description

Current final rinse temperature

Current tank temperature

Machine number

Name of machine

Telephone number of the service technician and the chemical supplier
Date / time

Display area for fault pictograms

Access to the “dishwashing staff” menu level / to the PIN menu

0O~NO O WNBE

10 PIN Menu for the chef

The PIN Menu is described in the detailed operating instructions. This manual can be
downloaded from the following addresses:

UK: miele.co.uk/pro/manuals

Australia and New Zealand: miele.com.au/pro/manuals



11 Rinse aid and detergent

Possible risk of chemical burn
z S S — Wear protective clothing, protective gloves and protective goggles when
handling chemicals.
— When handling chemicals, observe the safety notes and the dosage
recommendations on the packaging and the safety data sheets.

Danger

Use only products that are suitable for commercial warewashers.
We recommend Miele products. These are especially adapted to Miele
Caution  Wwarewashers.

INFO A transfer strip is available for connecting external dosing devices (for detailed
information, see the operating instructions).
This manual can be downloaded from the following addresses:
UK: miele.co.uk/pro/manuals
Australia and New Zealand: miele.com.au/pro/manuals

Changing the chemical product

Possible risk of damage to the dosing device
Do not mix different products.
Caution  Crystallisation can destroy the dosing device.

As a rule, a new product requires that the dosing device be rinsed with water and re-
configured.
» To attain good wash results, assign the required work to an authorised service technician.

Rinse aid

Rinse aid is necessary to ensure that water on the items being washed drains off as a thin
film after washing. This ensures that the wash items dry quickly.
Rinse aid is automatically dispensed using a dosing device.

Detergent
A — Do not use acidic detergents.
— Do not use any foaming products (e.g. manual washing-up liquid) for
Caution treating the items being washed, as these will build up in the machine.

A detergent is necessary to ensure that the leftovers and dirt on the wash items are
cleaned.

Detergents can be dosed as follows:
— Manually as detergent powder (for detailed information, see operating instructions)
— Automatically as liquid detergent



Refilling the detergent or rinse aid
A lack of chemicals is promptly detected and indicated on the display:

Lack of detergent
Lack of rinse aid

> Refill the chemicals within the next 20 wash cycles so that the wash result is not affect-
ed.
IMPORTANT If the chemicals are not refilled in time, the dosing device will be deac-
tivated. Air will also get into the dosing hose and the dosing device will
need to be primed (see page 25).

|
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Variant A Variant B
External containers and suction tubes Integral storage tank

Variant A: External containers and suction tubes
Suction tube with level control

— Do not place the suction tube for rinse aid in the detergent container or
vice versa.
— Only use the suction tube in sufficiently stable containers. Narrow and
tall containers can tip if you pull on the suction tube.
— Do not pull on the dosing hose or main power cable, as this may lead to
a defect.

Caution

Optionally, you may receive one or more suction tubes with your machine:

Colour Colour Container
of the cap of the hose
Blue Blue Rinse aid

Black Transparent Detergent
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Changing the container

Risk of chemical burn

Wear protective clothing, protective gloves and protective goggles when
Danger handling chemicals.

» Wash the suction tube under running water.

» Ensure that both vent holes (1) in the caps are open.

1 » Place the suction tube in the new container.

i > Slide the cap downwards until the container opening is closed.

Variant B: Integral storage tank

Storage tank

A Do not put detergent in the rinse aid tanks or vice versa.
Caution

Colour of the flap Storage tank
White Detergent
Blue Rinse aid

Adding liquid detergent and rinse aid

» Remove the funnel.
» Fold lower body panels back.
» Wash the funnel in the warewasher to rinse off any chemical residues.



Priming the dosing devices

Dosing devices must be primed if air has gotten into the dosing hose. This is the case
when the storage tank is not refilled in time or the containers are not replaced in time.

To access the Menu: see the front fold-out page

Item Description
1 Rinse aid dosing device
2 Detergent dosing device

» Hold button 1 or 2 until the dosing device is primed.

12 Before switching on the machine

[ = 51 e

IMPORTANT Ensure that there is always enough detergent and rinse aid available to
achieve an optimum wash result at all times.

13 Switching on the machine

—

= 3 sec,

As soon as the start button lights up in white, the machine is ready for operation.



14 Washing

e Risk of scalding from hot wash water
— Keep children away from the warewasher. There is wash water with a
temperature of approx. 62 °C in the interior.
— Do not open the door while the machine is washing. There is a risk of
the hot wash water spilling out. Stop the washing programme before

doing so.

Warning

Risk of injury
Arrange sharp, pointed utensils to keep them from causing injury.

Do not use the warewasher to wash electrically heated devices or
parts made of wood.

— Do not wash items made of plastic if they are not heat and lye-resistant.
Wash items made of aluminium, e.g. pots, containers or trays, only
with a specialist detergent, to avoid black discolouration.

Caution

Arranging the wash items in the wash rack

Remove large food particles.

Pour out beverage residues (outside the machine).

Rinse off ash with water.

Place plates with their upper surface facing forwards.

Place glasses, cups, bowls and pots rim down.

Wash cutlery either standing in the cutlery holder or lying in a shallow rack. Make sure
that they are not too close together.

VVYVYVYVY

Useful tips

— Do not overload racks to allow the wash water to reach all dirty surfaces.

— Soak the cutlery until it is rinsed.

— Space the glasses to prevent them from rubbing against each other. This will avoid
scratches.

— For tall glasses choose a rack with appropriate divisions, so that the glasses are held in
a stable position.

— Do not polish glasses, cutlery and dishes. Germs and bacteria exist even in fresh multi-
purpose cloths.

Starting the wash programme

il 2]

Start

Stap
-




End of the programme
The start button flashes white as soon as the washing programme ends.

Terminating the programme
» Press the start button or ®.

Wash breaks

» Do not switch the machine off during wash breaks.
» Close the door to prevent the machine cooling down.

15 Changing the tank water
If the tank water is very dirty and impairs the wash result, the tank water can be replaced.

(] 2]

INFO It takes a few minutes until the machine is ready for operation again, as the tank
is first emptied and then refilled.

16  Switching the machine off

Switch the machine off at the end of the working day using the guided self-cleaning pro-
gramme (P 19) so that it is cleaned and emptied every day.



17 Integral water softener (optional)

By softening the mains water, limescale build-up in the machine and on the dishes can be
avoided. The salt container must be filled with regeneration salt in order for the water sof-
tener to work correctly.

Lack of salt display

A pictogram on the display shows when the salt container is empty and needs
b= to be refilled. The display disappears after filling the salt container, as soon as
approx. 3 wash cycles have been completed and part of the salt has been
dissolved.

Refilling the salt

TIP Salt residues can negatively affect the wash result. It is best therefore to top up
the regeneration salt before starting the self-cleaning programme.

Possible risk of damage to the water softener
Chemicals such as detergent or rinse aid will inevitably damage the
water softener. Only fill with regeneration salt or a pure evaporated salt.

Caution
Possible damage to the functioning of the water softener
Do not fill with any other types of salt (e.g. table salt or de-icing salt).
These can contain non-soluble components. Fill only with fine-grain salt
(max. 1-4 mm grain size).
INFO Due to their size, salt tablets are not suitable.

Danger of rust formation in the filling area
After filling the regeneration salt, start a wash cycle or the self-cleaning

Caution programme in order to wash away any salt residues that may be present.



18 Fault pictograms

Errors are displayed as pictograms. If several errors occur, washing will still be possible but
the end wash result will be impaired. Please therefore rectify any error as soon as possible.

If you are unable to rectify the error yourself:
» Contact an authorised service technician.

Cause/meaning

Lack of rinse aid

Lack of detergent

Sl | Upper wash field is blocked

...... Lower wash field is blocked

For machines with an integrated
softener:

Lack of salt

Machine with external partial
demineralisation cartridge:
Partial demineralisation cartridge
expired

Machine with external full de-
mineralisation cartridge:

Full demineralisation cartridge
expired

@

Door was opened at an inappro-
priate time (e.g. during washing)

Lack of water

EX

Energy optimisation active

Service interval expired

Strainer clogged

Check the scaling

EEEE

Remedy

Fill the built-in storage tank or replace the
container. Prime the dosing device (> 11).

Remove the obstruction and restart the
programme.

Fill the salt container with regeneration salt
» 17).

Replace the partial demineralisation car-
tridge. Reset the water back-flow counter
(PIN menu > 10).

Have the resin of the full demineralisation
cartridge replaced by an authorised service
technician. Reset the water back-flow
counter (PIN menu p 10).

Close the door and restart the programme.

Open the water tap.

Have a service technician clean the water
inlet filter or have a new water inlet filter
installed.

Have the solenoid valve repaired by an
authorised service technician.

Wait until the on-site energy optimisation
equipment switches off.

Contact an authorised service technician.
Remove, clean and replace the filter cylin-
der and strainer.

Start the descaling programme (PIN menu
> 10).



Cause/meaning Remedy

ﬁ Various Tap the pictogram and note the error code.
Contact an authorised service technician.

INFO By tapping the pictogram, additional information will appear in the display.

If a serious fault has occurred, washing is no longer possible and a red bar appears at the
top of the display:

Poor wash result

If the wash result is unsatisfactory, please observe the detailed table in the operating in-
structions or contact an authorised service technician. This manual can be downloaded
from the following addresses:

UK: miele.co.uk/pro/manuals

Australia and New Zealand: miele.com.au/pro/manuals
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19  Servicing and maintenance

A Wear protective clothing and protective gloves before touching parts

- soaked with wash water (filters, rotating wash fields, etc.).
Warning

Self-cleaning programme

The self-cleaning programme is helpful for cleaning the interior of the machine at the end
of the working day.

After the first programme step, the self-cleaning programme is interrupted and a video with
further steps is shown in the display. If you do not follow these steps, the self-cleaning
programme will continue automatically after 30 seconds.

Terminating the programme
» Press ®.




Cleaning the interior

Ensure that there are no rusty foreign objects in the interior of the ma-

chine which could cause even the "stainless steel rust-free" material to

start to rust. Rust particles can come from non-rust-free wash items, from
cleaning aids, damaged wire racks or from water pipes that are not pro-
tected against rust.

Caution

The following materials must not be used for cleaning:
— Detergents containing chlorine or acid

— Cleaning sponge or wire brush containing metal
Abrasives or abrasive cleaning agents

» Remove dirt with a brush or a cloth.
» Clean the labyrinth under the door.

— Do not spray the machine and the surrounding area (panels, base)
using a water hose, steam jet or high-pressure cleaner.

— When cleaning the floor, ensure that the plinth of the machine is not

Warning flooded, to prevent the uncontrolled ingress of water.

» Clean the display with a damp cloth.
» Clean the external surfaces using a stainless steel cleaner and stainless steel polish.

20 Emissions

Noise

Workplace-related emission sound pressure level Lpa max. 55 dB
Measurement uncertainty Kpa 25dB
Exhaust air

Adhere to relevant national building regulations when designing the ventilation system.
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Documents de I'utilisateur

Les documents de I'utilisateur de cette machine comprennent les documents suivants :

Une notice abrégée pour les fonctions essentielles de la machine.

(Traduction de la notice abrégée originale rédigée en allemand)

Carnet séparé avec les conseils de sécurité

Notice d'utilisation détaillée pouvant étre téléchargée sur notre page d'accueil :
miele.fr/pro/manuals.

Vous trouverez ici de plus amples informations sur d'autres sujets, p. ex. :

- Menu PIN du chef de cuisine

- Pose et raccordement de la machine

- Raccordement de doseurs externes

ih - . . . .
[| | I|l Nutilisez pas le lave-vaisselle avant d’avoir lu et compris la notice
===l abrégée et les conseils de sécurité.

Utilisation conforme

Ce lave-vaisselle est un équipement technique a usage professionnel ; il ne convient
pas a un usage prive.

Veuillez utiliser le lave-vaisselle exclusivement pour laver de la vaisselle, des couverts
et des verres dans des établissements du domaine de la restauration et des entreprises
similaires.

Utilisez le lave-vaisselle conformément a cette notice uniquement.

Miele n'assume aucune responsabilité pour les dégats dus a une utilisation non con-
forme du lave-vaisselle.

Utilisation non conforme

\ A7

L'eau se trouvant dans le lave-vaisselle ne doit pas étre utilisée comme eau potable.
Les enfants ne doivent pas jouer avec la machine.

Ne lavez jamais sans panier de lavage.

N'apportez aucune modification, transformation ou un montage additionnel quelconque
sans l'autorisation explicite du fabricant.

Avant de travailler avec la machine

Seul un technicien agréé ou votre revendeur est autorisé a installer la machine.

La machine doit étre raccordée conformément aux normes et régulations locales par
des spécialistes agréés (sanitaire, eaux usées, électricité).

Aprés le raccordement de I'eau et de I'électricité, veuillez contacter le service clients
compétent de Miele ou votre revendeur pour réaliser la premiére mise en service de la
machine. Demandez des instructions claires sur l'utilisation de la machine pour vous-
méme et le personnel.



Francais

4  Fonctionnement

Quand la machine est mise en service, surchauffeur et cuve chauffent a la température de
fonctionnement. La machine est préte des que la température de consigne est atteinte.

La machine fonctionne avec des programmes entiérement automatisés composés des
phases de lavage, égouttage et ringage.

5 Vue d'ensemble
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8
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Pos. | Désignation

Ecran

Canne d'aspiration (option)
Réservoir intégré pour liquide de rincage et détergent (option)
Porte

Partie inférieure du filtre
Tamis de surface

Filtre cylindrique

Bras de lavage

Adoucisseur intégré (option)
Elément thermique de la cuve
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6 Ecran

L'utilisation de I'écran est comparable a celle d'un smartphone. L'écran réagit en passant

Iégérement le doigt dessus. Touchez donc uniquement I'écran tactile avec les doigts ;

évitez d'utiliser des objets pointus.

INFO L'écran et le bouton de démarrage peuvent étre touchés méme avec les mains
mouillées ou avec des gants en caoutchouc.

Pos. | Désignation

Programmes de lavage standard

Sélection de programmes supplémentaires
Champ des pictogrammes d'erreur

Bouton de démarrage

A WN PP

Ecran de veille
L'écran s'assombrit lorsqu’il n'est pas utilisé pendant un certain temps. Il est possible de
laver également lorsque I'écran est en veille.

7  Bouton de démarrage
Les différentes couleurs ont la signification suivante :

Couleur Signification

non éclairé La machine est a l'arrét.

orange La machine se remplit et chauffe.

blanc La machine est préte a I'emploi.

orange Le programme de lavage est en cours.

clignote en blanc Le programme de lavage est terminé, la porte n'a pas encore été
ouverte.

rouge La machine ne lave plus car un défaut grave persiste.



8 Programmes de lavage

Le programme 2 est programmé par défaut (cadre orange) dés que la machine est préte a
I'emploi. En fonction du degré de salissure, vous disposez des programmes suivants :

Programme 1 Programme 2 Programme 3
Saleté légere normale trés sale

Le technicien agréé peut adapter les programmes a votre vaisselle (température, pression
de lavage, dosage et durée de programme).

INFO L'affichage des programmes de lavage peut étre différent sur votre lave-
vaisselle.

Options supplémentaires

Pour chaque programme de lavage, vous disposez des options supplémentaires sui-
vantes :

Programme intensif Programme d’économie en énergie
J))? Programme silencieux Programme court

Activation d’une option supplémentaire

1] 2|
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L’'option supplémentaire reste activée jusqu’a ce gqu'elle soit désactivée ou que vous sélec-
tionniez une autre option supplémentaire.



9  Ecran d'information

Accéder a I'écran d'information : voir la premiére page dépliante
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Désignation

Température de ringage actuelle

Température actuelle de la cuve

Numeéro de la machine

Désignation de la machine

Numéro de téléphone du technicien et du fournisseur de chimie

Date / heure

Champ des pictogrammes d'erreur

Acces au niveau de menu « personnel de la laverie » / vers le menu PIN

o~No g~ wWNEO

10 Menu PIN du chef de cuisine

Le menu PIN est décrit dans la notice d'utilisation détaillée. La notice peut étre téléchargée
a l'adresse suivante :
miele.fr/pro/manuals



11 Liquide de ringage et détergent

c Risque de blessures
— Portez des vétements, des gants de protection et des lunettes de sécuri-
té quand vous utilisez des produits chimiques.
— Veuillez respecter les conseils de sécurité et les recommandations de
dosage imprimés sur I'emballage des produits chimiques que vous utilisez.

Danger

Utilisez uniguement des produits adaptés aux lave-vaisselle profession-
nels. Nous recommandons d'utiliser les produits Miele. Ils sont spéciale-
Attention ment adaptés aux lave-vaisselle Miele.

INFO Un bornier de transfert est intégré dans le socle du lave-vaisselle pour raccorder
un doseur de détergent externe (voir notice d'utilisation pour informations plus
détaillées).

Remplacement du produit de lavage

Risque de dommages du doseur de détergent
Ne mélangez pas différents produits.
Attention Des cristallisations peuvent endommager le doseur.

A chaque fois que vous utilisez un nouveau produit, le doseur doit faire I'objet d'un ringage

a l'eau et d'un nouveau réglage.

> Faire appel a un technicien agréé afin d’effectuer les travaux nécessaires et garantir
ainsi un résultat de lavage satisfaisant.

Liquide de ringcage

Le liquide de ringage est nécessaire afin que I'eau forme une tres fine pellicule sur la vais-
selle apres le lavage. La vaisselle séche ainsi rapidement.
Le liquide de ringage est dosé automatiquement a I'aide d'un doseur.

Détergent
— N'utilisez pas de détergent acide.
— Nutilisez pas de produits moussants pour le prétraitement de la vais-
Attention selle (p. ex. liquide vaisselle), car sinon, ceux-ci arriveront directement

dans la machine.

Le détergent est nécessaire pour décoller les restes de nourriture et les encrassements de
la vaisselle.

Le détergent peut étre dosé de différentes manieres :

— manuellement en tant que détergent en poudre (pour des informations détaillées, voir la
notice d'utilisation)

— automatiquement en tant que détergent liquide



Faire I'appoint de détergent ou de liquide de ringage
Un manque de chimie est détecté en temps utile et affiché a I'écran :

Manque de détergent

Manque de liquide de ringage

» Rajouter de la chimie dans un délai de 20 cycles de lavage pour un résultat de lavage
optimal.
IMPORTANT Lorsque la chimie n'est pas rajoutée a temps, le doseur est désactivé.
De plus, de l'air est susceptible d'entrer dans le tuyau de dosage et le
doseur devra étre purgé (voir page 41).

= |
=
Variante A Variante B
Bidons externes et cannes d'aspiration Réservoir intégré
Variante A : Bidons externes et cannes d'aspiration
Canne d'aspiration avec contrble de niveau
— Nintroduisez pas la canne d'aspiration du liquide de ringcage dans le
bidon de détergent et inversement.
Attention — N'utilisez la canne d'aspiration que dans des bidons suffisamment

stables. Les bidons étroits et hauts peuvent se renverser en tirant sur la
canne d'aspiration.

— Ne tirez pas sur le tuyau de dosage ou le cable de raccordement, car
cela pourrait I'endommager.

Vous recevez aussi une ou plusieurs cannes d'aspiration avec votre machine (en option) :

Couleur Couleur

du bouchon du tuyau Bidon

bleu bleu Liquide de rincage
noir transparent Détergent




Remplacer les bidons

>

Danger

Variante B

Réservoir

Attention

.Il’

Risque de blessures
Portez des vétements, des gants de protection et des lunettes de sécurité
guand vous utilisez des produits chimiques.

> Nettoyer la canne d'aspiration a I'eau courante.

> Veiller a ce que les deux trous d'aération (1) du bouchon soient ouverts.

» Introduire la canne d'aspiration dans le nouveau bidon.

» Tirer le bouchon vers le bas jusqu'a ce que I'ouverture du bidon soit obs-
truée.

: Réservoirs intégrés

Ne versez pas de détergent dans le réservoir du liquide de ringage ou
inversement.

=
""""F Couleur Réservoir
S du bouchon

blanc Détergent

bleu Liquide de rincage

Remplissage de détergent et de liquide de rincage

» Retirer I'entonnoir.
» Rabattre I'nabillage inférieur.
» Laver I'entonnoir dans le lave-vaisselle pour rincer les résidus de chimie.



Purger les doseurs

Les doseurs doivent étre purgés si de I'air s’est infiltré dans le tuyau de dosage. C'est le
cas quand les réservoirs n'ont pas été remplis a temps ou que les bidons n'ont pas été
remplacés a temps.

Accéder au menu : voir la premiére page dépliante

Pos. Désignation
1 Doseur de produit de ringage
2 Doseur de détergent

» Maintenir le bouton 1 ou 2 enfoncé jusqu'a la fin de la purge du doseur.
12 Avant de mettre la machine en service

- 3 T ,_,-ﬂ.:l.",ﬁ:
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IMPORTANT Assurez-vous d'avoir toujours mis suffisamment de détergent et de liquide
de ringage afin d’obtenir un résultat de lavage optimal.

13 Mise en service de la machine

—

= 3 sec,

La machine est préte a fonctionner dés que le bouton de démarrage est blanc.



14 Lavage

Risque de brilures provoquées par |'eau de lavage bouillante
— Veillez a ce que les enfants ne s’approchent pas du lave-vaisselle.
L'intérieur est rempli d’eau de lavage d'une température d’env. 62 °C.
— N’ouvrez pas la porte lorsqu'un programme de lavage est en cours.
L'eau de lavage bouillante risque de jaillir hors de la machine. Inter-
rompez d'abord le programme de lavage.

Avertissement

Risque de blessures
— Rangez les objets tranchants et pointus de sorte qu'il n'y ait pas de
risque de blessures.

— Nutilisez jamais le lave-vaisselle pour laver des appareils de cuisson
électriques ou des pieces en bois.
Attention — Ne lavez pas de piéces en plastique si elles ne résistent pas a la

chaleur ou aux solutions détersives.

— Lavez les pieces en aluminium, comme les casseroles, récipients ou
toles, uniquement avec un détergent spécialement adapté afin de pré-
venir des décolorations noires.

Ranger la vaisselle dans le panier de lavage

Enlever les restes importants de nourriture.

Vider les restes de boissons (hors de la machine).

Rincer les cendres a I'eau.

Ranger les assiettes avec le dessus dirigé vers l'avant.

Ranger les verres, les tasses, les coupes et les casseroles avec I'ouverture vers le bas.
Mettre les couverts en position debout dans les paniers a couverts ou en position cou-
chée dans un panier plat. Ne pas serrer et ne pas trop charger.

VVYVVVYY

Conseils utiles

— Ne pas surcharger les paniers pour que l'eau de lavage puisse atteindre toutes les
surfaces sales.

— Tremper les couverts jusqu'a ce qu'ils soient lavés.

— Poser les verres a une certaine distance les uns des autres pour qu'ils ne se frottent
pas et pour éviter qu'ils ne s'abiment.

— Poser les verres plus hauts dans un panier adapté afin qu'ils restent stables.

— Ne pas faire briller les verres, les couverts et la vaisselle. Des germes et des bactéries
peuvent méme se trouver dans le torchon propre multi-usage.

Lancer le programme de lavage

[] 2]
Start
Stop




Fin du programme
Deés que le programme est terminé, le bouton de démarrage clignote en blanc.

Interrompre le programme
» Appuyer sur le bouton de démarrage ou sur Q.

Pauses de lavage

» Ne pas éteindre la machine pendant les pauses de lavage.
» Fermer la porte pour éviter un refroidissement de la machine.

15 Remplacer I'eau de la cuve

Lorsque l'eau de la cuve est tres sale et que le résultat de lavage devient moins bon, il est
possible de renouveler I'eau de la cuve.

[l 2]

INFO La machine va prendre quelques minutes avant de pouvoir a nouveau fonction-
ner, car la cuve est d'abord vidée et ensuite de nouveau remplie.

16 Mettre la machine a I'arrét

Mettre la machine a l'arrét a I'aide du programme d'assistance au nettoyage (» 19) a la fin
de la journée, afin qu'elle soit nettoyée et vidée tous les jours.



17  Adoucisseur intégré (option)

Un adoucissement de I'eau du robinet empéche la formation de tartre dans la machine et
sur la vaisselle. Le réservoir de sel doit étre rempli de sel régénérant pour que
I'adoucisseur intégré fonctionne correctement.

Affichage du manque de sel

Un pictogramme apparait a I'écran quand le réservoir de sel est vide et qu'il
b= faut de nouveau le remplir. Le message disparait une fois que le réservoir de
sel a été rempli, apres env. 3 cycles de lavage et la dissolution d'une partie du
sel ajouté.

Ajouter du sel

CONSEIL Les résidus de sel peuvent avoir un effet négatif sur le résultat de lavage. Il
est donc préférable d'ajouter le sel régénérant avant de démarrer le pro-
gramme d'assistance au nettoyage.

Risque de dommages de l'adoucisseur
Les produits chimiques, comme les détergents ou les liquides de ringage,

Attention  €ntrainent inévitablement des dommages a I'adoucisseur. Ajouter uni-
quement du sel régénérant ou du sel raffiné pur.

Dysfonctionnement éventuel de I'adoucisseur

Ne pas remplir d'autres sels (comme du sel marin ou du sel de déglacage).
Ces sels peuvent contenir des composés non solubles dans I'eau. Utiliser
uniquement du sel a grain fin (max. 1 & 4 mm d'épaisseur).

INFO Les pastilles de sel ne sont pas adaptées du fait de leur taille.

Risque de corrosion dans la zone de remplissage

Apres le remplissage avec du sel régénérant, lancer immédiatement un
cycle de lavage ou le programme d'assistance au nettoyage pour élimi-
ner les résidus de sel.

>

Attention



18 Pictogrammes d'erreur

Les défauts sont affichés sous forme de pictogrammes. En cas de nombreux défauts, le
lavage reste possible, mais le résultat de lavage en sera affecté. Le défaut doit donc étre

éliminé le plus rapidement possible. Si vous n'arrivez pas a résoudre le défaut vous-méme :

» Faire appel a un technicien agréé.

Cause / Signification

Manque de liquide de ringage
Manque de détergent
EPll | Bras de lavage supérieur blogue

ihatll  Bras de lavage inférieur bloqué

Machine avec adoucisseur intégré :
Manque de sel

Machine avec cartouche de démi-
néralisation partielle externe :

Cartouche de déminéralisation

partielle bouchée

Machine avec cartouche de démi-
néralisation compléte externe :
cartouche de déminéralisation
compléte bouchée

La porte a été ouverte au mauvais
moment (pendant le lavage p. ex.)

Manque d'eau

EY

Optimisation d'énergie active

Intervalle de service dépassé

Le tamis de surface est bouché

g =

=)
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Controler I'état d’entartrage

Solution

Remplir le réservoir intégré ou remplacer
le bidon. Purger le doseur (> 11).

Enlever I'élément qui bloque et redémar-
rer le programme.

Remplir le réservoir de sel régénérant
» 17).

Remplacer la cartouche de déminéralisa-
tion partielle. Réinitialiser le compteur
d’eau a rebours (menu PIN » 10).

Faire remplacer la résine de la cartouche
de déminéralisation compléte par un
technicien agréé. Réinitialiser le comp-
teur d'eau a rebours (menu PIN p> 10).

Fermer la porte et redémarrer le pro-
gramme.

Ouvrir la vanne d'arrét d'eau.

Faitre nettoyer le collecteur d'impuretés
par un technicien de maintenance ou en
faire installer un nouveau.

Faire réparer I'électrovanne par un tech-
nicien agréé.

Patienter jusqu’a ce que l'unité
d’'optimisation d'énergie installée sur le site
s'arréte.

Contacter un technicien agréé.

Sortir le filtre cylindrique et le tamis de
surface, les nettoyer et les remettre en
place.

Lancer le programme de détartrage (me-
nu PIN p 10).



Cause / Signification Solution

Appuyer sur le pictogramme et noter le
Différentes causes possibles code d'erreur. Contacter un technicien
agréé.
INFO Lorsque vous appuyez sur le pictogramme, des informations supplémentaires

apparaissent a I'écran.

Lorsqu'un défaut grave survient, le lavage n'est plus possible et une barre rouge apparait
sur le bord supérieur de I'écran :

Consulter le code d'erreur

Résultat de lavage peu satisfaisant

Lorsque le résultat de lavage n'est pas satisfaisant, veuillez consulter le tableau de la no-
tice d'utilisation détaillée ou contactez un technicien agréé. La notice peut étre téléchargée
a l'adresse suivante :

miele.fr/pro/manuals



19 Maintenance et entretien

piéces qui ont été en contact avec I'eau de lavage (tamis, bras de la-

A Portez des vétements et des gants de protection avant de toucher les
Avertissement Vvage, etc.).

Programme d’assistance au nettoyage

Le programme d'assistance au nettoyage vous assiste dans le nettoyage de l'intérieur de
la machine a la fin de la journée de travail.

Apres la premiére étape de programme, le programme d'assistance au nettoyage est inter-
rompu et une vidéo apparait a I'écran avec les étapes de travail suivantes. Si vous ne
suivez pas ces étapes, le programme d'assistance au nettoyage se lance automatique-
ment apres 30 secondes.

Interrompre le programme
» Appuyer sur ®.




Nettoyer 'intérieur

Veillez a ce qu'il ne reste pas d'objets corrodés a l'intérieur de la ma-

chine, car ils pourraient aussi attaquer les matériaux en acier inoxydable.

Les particules de rouille pourraient provenir de vaisselle non inoxydable,
de produits de nettoyage, de paniers métalliques endommagés ou de
conduites d’eau non protégées contre la corrosion.

Attention

N'utilisez pas les agents auxiliaires suivants pour le nettoyage :
— Détergent acide ou chloré

— Eponges ou brosses métalliques

Produits abrasifs ou détergents agressifs

> Eliminer la saleté a I'aide d’une brosse ou d’un chiffon.
» Nettoyer le labyrinthe sous la porte.

Nettoyer I'extérieur de la machine

\ — Ne nettoyez pas la machine et son environnement direct (murs, sol)
@ a l'aide d'un jet d’eau, d'un jet de vapeur ou d'un nettoyeur a haute
\./ pression.

Avertissement — Evitez d'inonder le socle de la machine quand vous nettoyez par
terre pour éviter des infiltrations d'eau incontrolées.

> Nettoyer I'écran a I'aide d'un chiffon humide.
» Nettoyer les surfaces extérieures a l'aide d'un produit de nettoyage et d'entretien de
I'inox.

20 Emissions

Bruit
Niveau de pression acoustique d'émission liée au travail Lpa max. 55 dB
Incertitude de mesure Kpa 2,5dB

Air rejeté par la machine

Veuillez observer la directive VDI 2052 pour l'installation du systeme de ventilation méca-
nique controlée.



1

Documentazione per I'utilizzatore

La documentazione per l'utilizzatore della presente macchina comprende i seguenti documenti:

A

Guida rapida per le funzioni pit importanti della macchina

(Traduzione della guida rapida originale in lingua tedesca)

Libretto separato con le indicazioni di sicurezza

Istruzioni d'uso dettagliate, disponibili da scaricare sulla nostra homepage:
miele.it/pro/manuals.

Qui si possono trovare informazioni dettagliate su altri argomenti, come per es.:
- Menu PIN del responsabile della cucina

- Posizionamento e allacciamento della macchina

- Collegamento di dosatori esterni

p—

Utilizzare la lavastoviglie solo dopo aver letto e compreso la presente
Guida rapida e le note di sicurezza.

Uso conforme allo scopo previsto

Questa lavastoviglie € uno strumento di lavoro tecnico, destinato all'uso professionale e
non privato.

Utilizzare la lavastoviglie esclusivamente per il lavaggio di stoviglie, posate e bicchieri
nel settore della ristorazione e in settori simili.

Utilizzare la lavastoviglie solo come descritto in questa guida.

Se la lavastoviglie non viene utilizzata conformemente allo scopo previsto, la societa
Miele non si assumera alcuna responsabilita per eventuali danni che dovessero verifi-
carsi.

Uso non conforme allo scopo previsto

Y VvV

E vietato utilizzare I'acqua della lavastoviglie come acqua potabile.

Ai bambini non & consentito giocare con la macchina.

Non lavare mai senza cesto.

Non effettuare modifiche, montaggio di parti e/o conversioni senza I'approvazione del
produttore.

Prima di utilizzare la macchina

Fare installare la macchina da un tecnico autorizzato o dal proprio rivenditore.

Far eseguire gli allacciamenti della macchina (acqua, acqua di scarico, elettricita) da
tecnici autorizzati secondo le norme e disposizioni locali vigenti.

Dopo aver correttamente allacciato la macchina all'acqua e alla corrente elettrica, con-
tattare il servizio clienti Miele o il proprio rivenditore per far eseguire la prima messa in
servizio della stessa. Far spiegare il funzionamento della macchina al personale che la
usera.



4  Modalita di funzionamento

Dopo l'accensione della macchina, il boiler e la vasca si riempiono e si riscaldano alla
temperatura di esercizio. Non appena le temperature richieste sono raggiunte, la macchina
€ pronta per I'uso.

La macchina & messa in funzione con programmi completamente automatici, che consi-
stono nelle fasi di lavaggio, sgocciolatura e risciacquo.

5 Panoramica
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Pos. | Denominazione

1 Display

2 Lancia di aspirazione (opzionale)

3 Contenitore incorporato per brillantante e detersivo (opzionale)

4 Sportello

5 Filtro di aspirazione della pompa

6 Filtro

7 Filtro a cilindro

8 Zona di lavaggio

9 Addolcitore dell'acqua incorporato (opzionale)

10 Resistenza vasca




6  Display

Il funzionamento del display € simile a quello di uno smartphone. Il display garantisce una

reattivita ai tocchi leggeri. Toccare il display solo con le dita evitando I'uso di oggetti appuntiti.

INFO E possibile usare il display e premere il tasto di avviamento anche con le mani
bagnate o con i guanti di gomma.

atart

Stop

Pos. Denominazione

Programmi di lavaggio standard
Selezione di programmi supplementari
Campo per pittogrammi errore

Tasto di avviamento

A WON P

Salvaschermo
Il display si oscura quando non lo si utilizza per un lungo periodo. Il lavaggio €& possibile
anche quando il display € oscurato.

7  Tasto di avviamento
| colori hanno il seguente significato:

Colore Significato

non illuminato La macchina & spenta.

arancione La macchina si sta riempiendo e riscaldando.

bianco La macchina & pronta per l'uso.

arancione Programma di lavaggio in corso.

bianco Il programma di lavaggio & terminato; lo sportello non é stato
lampeggiante ancora aperto.

rosso La macchina non lava pit a causa di un errore irreversibile.



8  Programmi di lavaggio

Il programma n. 2 (cornice arancione) é preselezionato non appena la macchina € pronta
per l'uso. Secondo il grado di sporco, sono disponibili i seguenti programmi:

Programma 1 Programma 2 Programma 3
Sporco leggero normale intenso

Il tecnico autorizzato puo adattare i programmi alle stoviglie (temperatura, pressione di
risciacquo, dosaggio e durata del programma).

INFO La spia dei programmi di lavaggio sulla lavastoviglie potrebbe essere diverso.

Programmi supplementari
Per ogni programma di lavaggio, sono disponibili i seguenti programmi supplementari:

Programma intenso Programma Eco

1))? Programma silenzioso Programma breve

Attivazione del Programma supplementare

1] 12|

b

Il programma restera attivato finché non sara disattivato o si selezionera un altro pro-
gramma supplementare.



9 Informazioni a display

Accedere alle informazioni a display: vedere la pagina precedente

R )
L mprs]

Denominazione

Attuale temperatura dell'acqua di risciacquo

Attuale temperatura della vasca

Numero della macchina

Denominazione della macchina

Numero di telefono del tecnico e del fornitore di prodotti chimici
Data / ora

Campo per pittogrammi errore

Accesso al livello menu “personale lavaggio” / menu PIN

@

o~NoO A~ wWNEREO

10 Menu PIN del responsabile della cucina

Il menu PIN & descritto nelle istruzioni d'uso dettagliate. La Guida & disponibile da scarica-
re al seguente indirizzo:
miele.it/pro/manuals



11 Brillantante e detersivo

Possibile rischio di corrosione
— Durante l'uso di sostanze chimiche, indossare abbigliamento di sicurez-

za, guanti e occhiali protettivi.
— Rispettare le note di sicurezza indicate e le raccomandazioni di dosag-
gio riportate sugli imballaggi per I'impiego di sostanze chimiche.

Pericolo

Utilizzare solo prodotti adatti per lavastoviglie professionali. Raccomandia-
mo l'uso di prodotti Miele. Questi sono stati appositamente sviluppati per le
Cautela lavastoviglie Miele.

INFO Per il collegamento di dosatori esterni, &€ disponibile una barra di collegamento
(per informazioni dettagliate, consultare le istruzioni d'uso).

Sostituzione del prodotto detergente

Possibile pericolo di danneggiamento del dosatore
Non mischiare prodotti diversi.
Cautela Le cristallizzazioni possono danneggiare irrimediabilmente il dosatore.

Un nuovo prodotto richiede solitamente il lavaggio del dosatore con dell’acqua e una nuo-

va impostazione.

> Affidare gli interventi necessari sempre a un tecnico autorizzato, in modo da ottenere
sempre un buon risultato di lavaggio.

Brillantante

Il brillantante € necessario perché, dopo il lavaggio, consente la formazione di una pellicola
di acqua molto sottile sulle stoviglie. Di conseguenza, le stoviglie asciugano in breve tempo.
Il brillantante & dosato automaticamente per mezzo di un dosatore.

Detersivo
— Non utilizzare detersivi acidi.
— Non utilizzare prodotti schiumosi per pretrattare le stoviglie (per es.
Cautela detersivo per il lavaggio manuale) poiché questi entrerebbero nella

macchina.
Il detersivo & necessario per rimuovere i residui di cibo e lo sporco dalle stoviglie.

Il detersivo puo essere dosato nel seguente modo:

— manualmente come detersivo in polvere (per informazioni dettagliate, vedere le istruzio-
ni d'uso)

— in modo automatico come detersivo liquido.



Rabbocco di detersivo o brillantante
Una mancanza di prodotti chimici & rilevata in tempo utile e visualizzata sul display:

Mancanza di detersivo

Mancanza di brillantante

» Per non compromettere il risultato di lavaggio, rabboccare i prodotti chimici entro i
successivi 20 cicli di lavaggio.
IMPORTANTE Se i prodotti chimici non saranno rabboccati in tempo utile, il dosatore
sara disattivato. Inoltre, I'aria entra nel tubo di dosaggio e, pertanto, si
dovra sfiatare il dosatore (vedere pagina 57).
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Variante A Variante B
Tanica esterna con lance di aspirazione Contenitore incorporato

Variante A: Tanica esterna con lance di aspirazione
Lancia d'aspirazione con controllo di livello

— Non inserire la lancia di aspirazione per il brillantante nella tanica conte-
nente detersivo e viceversa.
— Utilizzare la lancia di aspirazione solo in taniche sufficientemente stabili.
Taniche strette e alte possono ribaltarsi durante I'estrazione della lancia
di aspirazione.
— Non tirare il tubo di dosaggio o il cavo di collegamento, poiché cio po-
trebbe causare difetti di funzionamento.

Cautela

Con la macchina & possibile avere in dotazione una o piu lance di aspirazione:

Colore Colore Tanica
del tappo del tubo flessibile
blu blu brillantante

nero trasparente detersivo




Sostituzione della tanica
Possibile rischio di corrosione
Durante l'uso di sostanze chimiche, indossare abbigliamento di sicurezza,
Pericolo 9uanti e occhiali protettivi.
» Pulire la lancia di aspirazione sotto acqua corrente.
» Assicurarsi che entrambi i fori di aerazione (1) sul tappo siano aperti.
1 > Inserire la lancia di aspirazione nella nuova tanica.
%

» Spingere il tappo verso il basso, fino a chiudere I'apertura della tanica.

Variante B: contenitore incorporato

Contenitore

A Non versare detersivo nel contenitore del brillantante o viceversa.
Cautela

S :
r*’ _— Colore del pannello | Contenitore
; - bianco detersivo

LR blu brillantante

Rabbocco di detersivi liquidi e brillantante

» Rimuovere I'imbuto.

» Spingere il pannello inferiore nella posizione originaria.

» Lavare I'imbuto nella lavastoviglie in modo da rimuovere i residui dei prodotti chimici
presenti.



Sfiato dei dosatori

Se nel tubo di dosaggio si infiltra dell’aria, € necessario sfiatare i dosatori. Questo si verifi-
ca quando non si rabbocca il contenitore o non si sostituiscono le taniche in tempo utile.

Accedere al menu: vedere la pagina precedente

Pos. Denominazione
1 Dosatore brillantante
2 Dosatore detersivo

» Tenere premuto il pulsante 1 oppure 2 finché il dosatore non sara sfiatato.

12 Prima dell’accensione della macchina
T
' & :
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IMPORTANTE Assicurarsi che vi sia sempre una quantita sufficiente di detersivo e bril-
lantante, in modo da ottenere sempre un risultato di lavaggio ottimale.

13 Accensione della macchina

—

2
= 3 sec,

La macchina & pronta per I'uso non appena il tasto di avviamento diventa bianco.



14 Lavaggio

Possibile rischio di scottature dovuto ad acqua di lavaggio bollente
— Tenere i bambini lontano dalla lavastoviglie. All'interno € presente
acqua di lavaggio con una temperatura di circa 62 °C.

Attenzione . . : . L
— Non aprire lo sportello mentre la macchina € in funzione. Sussiste |l
pericolo che fuoriescano spruzzi di acqua di lavaggio bollente. Inter-
rompere prima il programma di lavaggio.
Possibile rischio di lesioni
— Disporre gli utensili taglienti e appuntiti in modo che non possano
provocare lesioni fisiche.
— Non utilizzare la lavastoviglie per lavare utensili da cucina elettrici o in
legno.
Cautela — Lavare parti in plastica solo se sono resistenti al calore e alla liscivia.

— Lavare gli elementi di alluminio, quali ad es. pentole, contenitori GN o
teglie, solo con un detersivo adatto per evitare la formazione di mac-
chie scure.

Disposizione delle stoviglie nel cesto

Rimuovere i residui di cibo piu grossolani.

Svuotare i residui di bevande (fuori dalla macchina).

Rimuovere la cenere con dell’acqua.

Disporre i piatti con il lato superiore rivolto in avanti.

Disporre bicchieri, tazze, ciotole e pentole con I'apertura rivolta verso il basso.
Disporre le posate in verticale negli appositi cestelli per posate o in orizzontale in un
cesto piatto. Prestare attenzione a mantenere sempre una distanza sufficiente fra gli
oggetti.

VVYVVVYY

Consigli utili

— Non riempire eccessivamente i cesti in modo che I'acqua di lavaggio raggiunga tutte le
superfici sporche.

— Mettere in ammollo le posate fino al lavaggio.

— Mantenere una certa distanza tra i bicchieri, per evitare lo sfregamento e quindi even-
tuali graffi.

— Per bicchieri alti, scegliere un cesto idoneo che li mantenga in una posizione stabile.

— Non lucidare bicchieri, posate e stoviglie. Persino in un panno multiuso pulito si trovano
germi e batteri.

Avvio del programma di lavaggio

1] 2
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Fine del programma
Non appena il programma é terminato, il tasto di avviamento lampeggia di luce bianca.

Interruzione del programma
» Premere il tasto di avviamento o ®.

Pause di lavaggio

» Non spegnere la macchina durante le pause di lavaggio.
» Chiudere lo sportello per evitare il raffreddamento della macchina.

15 Cambio dell’acqua nella vasca

Quando I'acqua nella vasca € molto sporca e il risultato di lavaggio peggiora, &€ necessario
cambiare I'acqua della vasca.

[l 2]

INFO Saranno necessari alcuni minuti affinché la macchina sia di nuovo pronta per
I'uso, poiché si deve prima svuotare la vasca, quindi riempirla di nuovo.

16 Spegnimento della macchina

Al termine della giornata di lavoro, spegnere la macchina eseguendo il programma di au-
topulizia (™ 19), in modo da pulirla e svuotarla giornalmente.



17  Addolcitore dell'acqua incorporato (opzionale)

L’addolcimento dell’acqua evita la formazione di calcare nella macchina e sulle stoviglie.
Affinché I'addolcitore dell'acqua incorporato funzioni correttamente € necessario riempire
di sale di rigenerazione il contenitore del sale.

Indicatore di mancanza di sale

Quando il contenitore sale € vuoto ed € necessario rabboccarlo, il display visua-

b= lizza un pittogramma. Una volta riempito il contenitore del sale, I'indicatore spari-
sce dopo aver eseguito circa 3 cicli di lavaggio con conseguente scioglimento di
una parte del sale aggiunto.

Rabbocco del sale

SUGGERIMENTO | residui di sale possono avere un effetto negativo sul risultato di
lavaggio. Pertanto, & meglio rabboccare il sale di rigenerazione prima
di avviare il programma di autopulizia.

Le sostanze chimiche, come per es. il detersivo o il brillantante, arrecano

c Possibile pericolo di danneggiamento dell'addolcitore dell'acqua
immancabilmente danni all’'addolcitore dell'acqua. Utilizzare esclusivamente

Cautela S : S
sale di rigenerazione o sale di salina puro.
Possibile malfunzionamento dell’addolcitore dell'acqua
Non utilizzare altri tipi di sale (per es. sale da cucina o sale per disgelo
stradale). Questi tipi di sale possono contenere componenti non solubili in
acqua. Utilizzare esclusivamente sale a grana fine (grana max. 1-4 mm).
INFO Il sale in compresse non € idoneo a causa delle dimensioni.

Pericolo di formazione di ruggine nell'area di riempimento
Dopo aver rabboccato il sale di rigenerazione, avviare un ciclo di lavaggio o il
Cautela  Programma di autopulizia per rimuovere residui di sale eventualmente presenti.



18 Pittogrammi errore

Gli errori sono visualizzati sul display sotto forma di pittogrammi. Molti errori consentono
comunque di proseguire il lavaggio, compromettendo pero il risultato di lavaggio. Pertanto,
si deve eliminare al piu presto I'errore. Se non si € in grado di eliminare autonomamente

I'errore:
» Incaricare un tecnico autorizzato.

Causa/ significato

Mancanza di brillantante

Mancanza di detersivo

G Zona di lavaggio superiore bloccata

Zona di lavaggio inferiore bloccata

Macchina con addolcitore integrato:

Mancanza di sale

Macchina con cartuccia di demi-
neralizzazione parziale esterna:
cartuccia di demineralizzazione

parziale esaurita

Macchina con cartuccia di demi-
neralizzazione totale esterna:
cartuccia di demineralizzazione
totale esaurita

Lo sportello & stato aperto in un
momento non consentito
(per es. durante il lavaggio)

@

Mancanza d'acqua

Ottimizzazione di energia attivata

Intervallo di assistenza scaduto

Filtro intasato

Controllare lo stato di calcifica-
zione

EOEE E [

Rimedi

Rabboccare i contenitori incorporati o sosti-
tuire le taniche. Sfiatare il dosatore (P> 11).

Rimuovere il blocco e riavviare il programma.

Riempire di sale di rigenerazione il conteni-
tore del sale (P> 17).

Sostituire la cartuccia di demineralizzazione
parziale. Azzerare il contatore volumetrico
dell'acqua (menu PIN » 10).

Far sostituire da un tecnico autorizzato la
resina della cartuccia di demineralizzazione
totale. Azzerare il contatore volumetrico
dell'acqua (menu PIN » 10).

Chiudere lo sportello e riavviare il program-
ma.
Aprire il rubinetto dell'acqua.

Far pulire il filtro da un tecnico oppure far
installare un nuovo filtro.

Far riparare la valvola elettromagnetica da
un tecnico autorizzato.

Attendere lo spegnimento dell'impianto per
I'ottimizzazione di energia.

Contattare un tecnico autorizzato.
Rimuovere il filtro a cilindro e il filtro, pulirli e
reinserirli.

Awviare il programma di decalcificazione
(ment PIN p 10).



Causa/ significato Rimedi

ﬁ . Toccare il pittogramma e annotare il codice.
Varie . .
Contattare un tecnico autorizzato.
INFO Se si tocca con un dito il pittogramma, saranno visualizzate sul display ulteriori
informazioni.

Se si verifica un grave errore, il lavaggio non sara piu possibile e nella parte superiore del
display sara visualizzata una barra rossa:

Richiamo del codice anomalia

Scarso risultato di lavaggio

Se il risultato di lavaggio non e soddisfacente, fare riferimento alla tabella presente nelle
istruzioni d'uso dettagliate o contattare un tecnico autorizzato. La Guida & disponibile da
scaricare al seguente indirizzo:

miele.it/pro/manuals



19 Manutenzione e cura

A Indossare abbigliamento e guanti protettivi prima di toccare componenti

- venuti a contatto con I'acqua di lavaggio (filtri, zone di lavaggio, ...).
Attenzione

Programma di autopulizia

Il programma di autopulizia assiste nella pulizia della parte interna della macchina al termi-
ne della giornata lavorativa.

Dopo la prima fase del programma, il programma di autopulizia sara interrotto e sul display
sara visualizzato un video sugli ulteriori passi da compiere. Se non si seguono queste
operazioni, il programma di autopulizia sara proseguito automaticamente dopo 30 secondi.

18

Interruzione del programma
» Premere ®.




Pulizia dell'interno macchina

Controllare che nella parte interna della macchina non vi siano corpi

estranei arrugginiti a causa dei quali anche il materiale in acciaio inossi-

dabile potrebbe cominciare ad arrugginirsi. Le particelle di ruggine pos-
sono provenire da stoviglie non inossidabili, da mezzi di pulitura ausiliari,
da cesti danneggiati o da tubi dell’'acqua non antiruggine.

Cautela

Per eseguire la pulizia, non servirsi di:

— detersivo contenente cloro o acidi

— spugne contenenti metallo o spazzole metalliche
abrasivi o detergenti abrasivi

» Rimuovere lo sporco con una spazzola o un panno.
» Pulire il labirinto sotto lo sportello.

Pulizia esterna della macchina

— Non lavare la macchina e la zona circostante (pareti, pavimento) utiliz-

@ zando un tubo flessibile dell’'acqua, un apparecchio a getto di vapore o
\./ un’idropulitrice ad alta pressione.

Attenzione — Durante la pulizia del pavimento, fare attenzione a non allagare il basa-
mento della macchina per evitare I'infiltrazione non controllata di acqua.

» Pulire il display con un panno umido.
» Pulire le superfici esterne con un detergente per acciaio inossidabile e un prodotto per
la cura dell’acciaio.

20 Emissioni

Rumore

Livello di pressione acustica delle emissioni sul luogo di lavoro Lpa max. 55 dB
Incertezza di misura Kpa 2,5dB

Aria di scarico

Nella progettazione del sistema di immissione ed emissione d'aria, osservare la direttiva
VDI 2052.



1 Gebruikersdocumentatie
De gebruikersdocumentatie van dit apparaat bestaat uit de volgende documenten:

— Beknopte gebruiksaanwijzing voor de belangrijkste functies van het apparaat.
(vertaling van de originele Duitse beknopte gebruiksaanwijzing)

— Apart boekje met veiligheidsvoorschriften

— Uitvoerige gebruiksaanwijzing die op onze homepage kan worden gedownload:
miele.nl/pro/manuals.
Hier vindt u gedetailleerde informatie over andere onderwerpen, bijv.:
- PIN-menu voor het hoofd keuken
- Plaatsen en aansluiten van het apparaat
- Aansluiting van externe doseersystemen

bruiksaanwijzing en veiligheidsvoorschriften hebt gelezen en begrepen.

i “ . | : Gebruik de afwasautomaat uitsluitend wanneer u deze beknopte ge-

2 Gebruik volgens de voorschriften

— Deze afwasautomaat is een technisch hulpmiddel voor professioneel gebruik en is niet
voor huishoudelijk gebruik bedoeld.

— Gebruik de afwasautomaat uitsluitend voor het reinigen van serviesgoed, bestek en
glazen uit gastronomische en soortgelijke bedrijven.

— Gebruik de afwasautomaat uitsluitend op de manier die in deze gebruiksaanwijzing
beschreven staat.

— Als de afwasautomaat niet volgens de voorschriften wordt gebruikt, aanvaardt Miele &
Cie. KG geen aansprakelijkheid voor ontstane schade.

Verkeerd gebruik

— Het water in de afwasautomaat mag niet als drinkwater worden gebruikt.

— Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

— Gebruik het apparaat nooit zonder rek.

— Breng zonder toestemming van de producent geen wijzigingen aan het apparaat aan,
zoals toevoegingen of modificaties.

3 Voordat u met het apparaat gaat werken

Laat het apparaat door een bevoegde servicemonteur of uw dealer plaatsen.

Laat het apparaat volgens de plaatselijk geldende normen en voorschriften door een
hiervoor bevoegde monteur aansluiten (water, afvoerwater, elektriciteit).

» Neem na de correcte aansluiting van water en stroom contact op met Miele of uw dealer
voor de eerste inbedrijfstelling van het apparaat. Laat uzelf en uw personeel de bedie-
ning van het apparaat uitleggen.

Y VvV



Nederlands

4  Werking

Na het inschakelen van het apparaat worden boiler en tank gevuld en worden ze op be-
drijfstemperatuur gebracht. Zodra de nominale temperaturen zijn bereikt is het apparaat

bedrijfsklaar.

Het apparaat werkt met volautomatische programma’s, bestaande uit de programmastap-

pen “Reinigen”, “Afdruipen” en “Naspoelen”.

5 Overzicht

Pos. | Aanduiding

Display

Zuiglans (optie)

Ingebouwde reservoirs voor naspoel- en reinigingsmiddel (optie)

Deur

Onderste gedeelte zeef

Vlakke zeef

Zeefcilinder

Sproeiarm

© 00N O~ WNPEF

Ingebouwde waterontharder (optie)
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Verwarmingselement reservoir




6  Display

Het bedienen van het display is te vergelijken met het bedienen van een smartphone. Het

display reageert op lichte aanrakingen. Bedien het display daarom uitsluitend met uw vin-

gers en nooit met puntige voorwerpen.

INFO Het display en de starttoets kunnen ook met natte handen of met rubberen
handschoenen worden bediend.

Pos. | Aanduiding

1 Standaard reinigingsprogramma's
2 Keuze uit aanvullende programma's
3 Locatie foutpictogrammen
4 Starttoets
Screensaver

Het display wordt donker als het langere tijd niet wordt bediend. Het apparaat kan ook
gebruikt worden, als het display donker is.

7  Starttoets
De verschillende kleuren hebben de volgende betekenis:

Kleur Betekenis

Brandt niet Apparaat is uitgeschakeld.

Oranje Apparaat vult en warmt op.

Wit Apparaat is bedrijfsklaar.

Oranje Programma bezig.

Wit knipperend Programma is afgelopen; deur is nog niet geopend.

Rood Apparaat werkt niet meer, omdat er een ernstige fout is opgetreden.



8 Programma’s

Programma 2 is voorgeselecteerd (oranje kader) wanneer het apparaat gereed is voor
gebruik. Afhankelijk van de mate van vervuiling zijn de volgende programma'’s beschikbaar:

Programma 1 Programma 2 Programma 3
Mate van vervuiling licht normaal sterk

De bevoegde servicemonteur kan de programma'’s op uw vaatwerk aanpassen (tempera-
tuur, druk, dosering en programmaduur).

INFO De weergave van de programma’s van uw afwasautomaat kan afwijken.

Aanvullende programma's
Voor elk programma zijn de volgende aanvullende programma's beschikbaar:

Intensief programma ®C_I: Energiebesparingsprogramma

Fluisterprogramma Kort programma

Aanvullende programma'’s activeren

1] 12|
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Het programma blijft actief totdat dit wordt gedeactiveerd of totdat er een ander aanvullend
programma wordt gekozen.



9 Informatie beeldscherm

Informatie beeldscherm oproepen: zie uitvouwbare pagina vooraan
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Aanduiding

Actuele naspoeltemperatuur

Actuele temperatuur reservoir

Nummer apparaat

Aanduiding apparaat

Telefoonnummer van de servicemonteur en de leverancier van de reini-
gingsmiddelen

Datum / tijd

Locatie foutpictogrammen

Toegang tot het menuniveau "spoelkeukenpersoneel” / tot het PIN-menu

o~No o1 AWN PO

10 PIN-menu voor het hoofd keuken

Het PIN-menu staat in de uitgebreide gebruiksaanwijzing beschreven. De handleiding kan
op het volgende adres worden gedownload:
miele.nl/pro/manuals



11 Naspoelmiddel en reinigingsmiddel

Gevaar voor letsel
z S S — Draag beschermende kleding, beschermende handschoenen en een
veiligheidsbril bij de omgang met chemicalién.
— Leef de veiligheidsvoorschriften en het doseringsadvies op de verpak-
kingen en de veiligheidsinformatiebladen na wanneer u chemicalién ge-
bruikt.

Gevaar

Gebruik uitsluitend producten die voor professionele afwasautomaten
geschikt zijn. Wij adviseren producten van Miele. Deze zijn speciaal op
Voorzichtig Miele afwasautomaten afgestemd.

INFO Voor de aansluiting van externe doseersystemen is een aansluitstrook beschik-
baar (voor gedetailleerde informatie zie gebruiksaanwijzing).

Naspoelmiddel of reinigingsmiddelen vervangen

Gevaar voor beschadiging van het doseersysteem
Meng nooit verschillende producten.
Voorzichtig Kristallisatie kan het doseersysteem kapot maken.

Bij een nieuw product moet het doseersysteem normaal gesproken met water worden

doorgespoeld en opnieuw worden ingesteld.

» Schakel een bevoegde servicemonteur in voor de noodzakelijke werkzaamheden, zodat
een blijvend goed resultaat wordt behaald.

Naspoelmiddel

Naspoelmiddel is noodzakelijk opdat het water op het vaatwerk na het reinigen als een
dunne film wegstroomt. Hierdoor droogt het vaatwerk snel.
Naspoelmiddel wordt met behulp van een doseersysteem automatisch gedoseerd.

Reinigingsmiddel
— Gebruik geen zure reinigingsmiddelen.
— Gebruik geen schuimende producten voor de voorbehandeling van het
Voorzichtig vaatwerk (bijv. afwasmiddel), aangezien deze dan in het apparaat te-
rechtkomen.

Reinigingsmiddel is nodig voor het verwijderen van etensresten en verontreinigingen van
het vaatwerk.

Het reinigingsmiddel kan op de volgende manieren gedoseerd worden:
— handmatig als poeder (zie gebruiksaanwijzing voor meer informatie)
— automatisch als vloeibaar reinigingsmiddel



Vullen van reinigings- en naspoelmiddelen
Een tekort aan reinigingsmiddelen wordt op tijd gedetecteerd en op het display afgebeeld:

Reinigingsmiddeltekort
Naspoelmiddeltekort

» Vul de reinigingsmiddelen binnen de volgende 20 programma's bij om het resultaat niet
negatief te beinvioeden.
BELANGRIJK Als de reinigingsmiddelen niet op tijd bijgevuld worden, wordt het do-
seersysteem gedeactiveerd. Bovendien komt er lucht in de doseer-
slang en moet het doseersysteem worden ontlucht (zie pagina 73).

o |
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Variant A Variant B
Externe reservoirs en zuiglansen Ingebouwde reservoirs

Variant A: externe reservoirs en zuiglansen
Zuiglans met niveaubewaking

— Steek de zuiglans voor het naspoelmiddel niet in het reservoir met het
reinigingsmiddel en omgekeerd.
— Gebruik de zuiglans alleen in voldoende stabiele reservoirs. Smalle en hoge
reservoirs kunnen omvallen wanneer aan de zuiglans wordt getrokken.
— Trek niet onnodig aan de doseerslang of de aansluitkabel. Hierdoor kan
er een defect ontstaan.

Voorzichtig

U kunt een of meerdere optionele zuiglansen bij het apparaat aanschaffen:

Kleur van Kleur van Reservoir
de afdekkap de slang
blauw blauw naspoelmiddel

zwart transparant reinigingsmiddel




Reservoir vervangen

Mogelijk letselgevaar
Draag beschermende kleding, beschermende handschoenen en een vei-
Gevaar ligheidsbril bij de omgang met chemicalién.

» Spoel de zuiglans onder stromend water af.
» Zorg ervoor dat beide ventilatieopeningen (1) in de afdekkap open zijn.
1 d » Stop de zuiglans in een nieuw reservoir.
i » Schuif de afdekkap naar onderen totdat de opening van het reservoir is
afgesloten.

Variant B: ingebouwde reservoirs

Reservoirs

A Vul het reservoir voor naspoelmiddel nooit met reinigingsmiddelen of om-

=)  gekeerd.
Voorzichtig
| e
r”’ - Kleur van de klep = Reservoir
; - wit reinigingsmiddel
= blauw naspoelmiddel

Apparaat vullen met vloeibare reinigings- en naspoelmiddelen

» Trechter verwijderen.

» Klap de afdekking terug.

» Reinig de trechter in de afwasautomaat zodat eventueel aanwezige resten van reini-
gingsmiddelen worden afgespoeld.



Doseersystemen ontluchten

Doseersystemen moeten ontlucht worden als er lucht in de doseerslang is gekomen. Dat
gebeurt als de reservoirs niet op tijd worden bijgevuld of de reservoirs niet op tijd worden
vervangen.

Menu oproepen: zie uitvouwbare pagina vooraan &E]

Pos. Aanduiding
1 Doseersysteem voor naspoelmiddel
2 Doseersysteem voor reinigingsmiddel

» Schakelvlak 1 of 2 ingedrukt houden tot doseersysteem ontlucht is.

12  Vaor het inschakelen van het apparaat
1 i 2] E = d‘_,ﬁ |
|
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BELANGRIJK  Controleer voor een optimaal resultaat altijd of er voldoende reinigings-
middel en naspoelmiddel aanwezig is.

13 Apparaat inschakelen

—

= 3 sec,

Het apparaat is klaar voor gebruik zodra de starttoets wit brandt.



14 Reinigen

Mogelijk verbrandingsgevaar door heet water
— Houd kinderen uit de buurt van de afwasautomaat. In het interieur

bevindt zich water met een temperatuur van ca. 62 °C.

— Open de deur nooit als het apparaat aan het reinigen is. Het gevaar
bestaat dat er heet water naar buiten spuit. Annuleer eerst het pro-
gramma.

Waarschuwing

Mogelijk letselgevaar
— Plaats scherpe, puntige voorwerpen zodanig in het apparaat dat u
zich niet daaraan kunt verwonden.

— Gebruik de afwasautomaat nooit om elektrisch verwarmde apparaten
of houten voorwerpen te reinigen.
Voorzichtig ~ A_I_Ieen kunststof voorwerpen reinigen als deze hitte- en zeepbestendig
zijn.
— Voorwerpen van aluminium, zoals pannen, bakken of platen, alleen
met een hiervoor geschikt reinigingsmiddel om zwarte verkleuringen
te voorkomen.

Het vaatwerk in het rek plaatsen

Verwijder grove etensresten.

Giet drankresten weg (buiten het apparaat).

Spoel as met water weg.

Plaats de borden met de voorzijde naar voren.

Plaats glazen, kopjes, kommen en potten met de opening naar beneden.

Reinig bestek ofwel staand in bestekbekers ofwel liggend in een vlak rek. Let er daarbij
op dat het vaatwerk niet te dicht op elkaar staat.

VVYVVVYY

Nuttige tips

— Rekken niet te zwaar beladen zodat het spoelwater alle vuile plekken bereikt.

— Laat het bestek weken tot het wordt gewassen.

— Laat ruimte vrij tussen de glazen zodat deze niet langs elkaar schuren. Hierdoor worden
krassen voorkomen.

— Kies voor hoge glazen een rek met een passende indeling zodat de glazen stabiel blij-
ven staan.

— Glazen, bestek en serviesgoed nooit polijsten. Zelfs in schone, multifunctionele doeken
bevinden zich kiemen en bacterién.

Programma starten

1} 2]

Start
Stogp "ﬂ




Programma-einde
De starttoets knippert wit zodra het programma is beéindigd.

Programma afbreken
» Druk op de starttoets of ®.

Pauzes

» Schakel het apparaat niet uit tijdens een pauze.
» Sluit de deur om afkoelen van het apparaat te verhinderen.

15 Water reservoir vervangen

Wanneer het water in het reservoir sterk vervuild en het resultaat verslechterd is kunt u het
water vervangen.

[l

INFO Het duurt een paar minuten tot het apparaat weer klaar voor gebruik is omdat
het reservoir eerst moet worden geleegd en daarna opnieuw moet worden ge-
vuld.

16 Apparaat uitschakelen

Schakel het apparaat aan het einde van de werkdag uit met het daarvoor bestemde zelf-
reinigingsprogramma (P 19) zodat het apparaat gereinigd en geleegd wordt.



17 Ingebouwde waterontharder (optie)

Door het leidingwater te ontharden wordt kalkaanslag in het apparaat en op het vaatwerk
voorkomen. Voor een correcte werking van de waterontharder moet het zoutreservoir met
regeneratiezout zijn gevuld.

Melding zouttekort

=4 Op het display verschijnt een pictogram als het zoutreservoir weer moet worden
bijgevuld. De melding verdwijnt na het bijvullen van het zoutreservoir, zodra er ca.
3 programma'’s zijn uitgevoerd en een deel van het aangevulde zout is opgelost.

Zout bijvullen

TIP Zoutresten kunnen een negatief effect hebben op het resultaat. Vandaar dat rege-
neratiezout het beste voor het starten van het zelfreinigingsprogramma kan worden
bijgevuld.

Chemicalién zoals bijv. reinigingsmiddel of naspoelmiddel leiden onver-
mijdelijk tot schade aan de waterontharder. Gebruik uitsluitend regene-
ratiezout of zuiver ingedampt zout.

Q Mogelijk beschadigingsgevaar van de waterontharder

Voorzichtig

Mogelijke storing van de waterontharder
Vul geen andere zoutsoorten (bijv. tafelzout of strooizout) bij. Deze kun-
nen niet-wateroplosbare bestanddelen bevatten. Vul uitsluitend fijnkorre-
lig zout (korrelgrootte van max. 1-4 mm) bij.

INFO Zouttabletten zijn omwille van hun formaat niet geschikt.

Gevaar voor roestvorming

Voer na het bijvullen van regeneratiezout direct een reinigingsprogram-
ma of een zelfreinigingsprogramma uit om eventuele nog aanwezige
zoutresten weg te spoelen.

>

Voorzichtig



18 Foutpictogrammen

Fouten worden in de vorm van pictogrammen weergegeven. Bij diverse fouten is verder
reinigen mogelijk, hoewel het resultaat negatief wordt beinvioed. De fout moet daarom zo
snel mogelijk worden verholpen. Wanneer u de fout niet zelf kunt verhelpen:

» Schakel een bevoegde servicemonteur in.

Oorzaak / betekenis

Tekort naspoelmiddel

Tekort reinigingsmiddel

Bovenste sproeiarm geblokkeerd

Onderste sproeiarm geblokkeerd

Apparaat met ingebouwde ont-
harder:
zouttekort

Apparaat met extern patroon
voor gedeeltelijke demineralisa-
tie:

deelontzoutingspatroon verbruikt
Apparaat met extern deminerali-

satiepatroon:
demineralisatiepatroon verbruikt

Deur geopend op een niet-
toegestaan moment (bijv. tijdens
het wassen)

Tekort aan water

EX

Energieoptimalisatie actief

Service-interval verstreken

Vlakke zeef verstopt

Testen op verkalking

EEEE

Oplossing

Ingebouwd reservoir vullen of reservoir
vervangen. Doseersysteem ontluchten
(> 11).

Blokkering verwijderen en programma
opnieuw opstarten.

Zoutreservoir met regeneratiezout vullen
» 17).

Deelontzoutingspatroon vervangen. Water-
terugteller resetten (PIN-menu » 10).

Hars uit het volontzoutingspatroon laten
vervangen door een bevoegde service-
monteur. Waterterugteller resetten (PIN-
menu P 10).

Deur sluiten en programma opnieuw op-
starten.

Waterkraan openen.

Laat de vuilvanger door een servicemon-
teur reinigen of laat een nieuwe vuilvanger
inbouwen.

Magneetventiel door een bevoegde ser-
vicemonteur laten repareren.

Wacht totdat het systeem ter plaatse voor
energieoptimalisatie uitschakelt.

Schakel een bevoegde servicemonteur in.
Verwijder de zeefcilinder en de vlakke zeef,
reinig deze en plaats deze weer terug.

Ontkalkingsprogramma starten (PIN-menu
> 10).



Oorzaak / betekenis Oplossing

ﬁ . Tik op het pictogram en noteer de foutcode.
Overig : X
Schakel een bevoegde servicemonteur in.

INFO Door op het pictogram te tikken verschijnt er extra informatie in het display.

Wanneer er een ernstige fout is opgetreden, is reinigen niet meer mogelijk en verschijnt er
een rode balk in de bovenste rand van het display:

Slecht resultaat

Kijk in de tabel in de uitgebreide gebruiksaanwijzing of neem contact op met een bevoegde
servicemonteur wanneer het resultaat niet bevredigend is. De handleiding kan op het vol-
gende adres worden gedownload:

miele.nl/pro/manuals



Nederlands

19 Reiniging en onderhoud

A Draag beschermende kleding en handschoenen voordat u onderdelen

. aanraakt waar water op zit (zeef, sproeiarmen, enz.).
Waarschuwing

Zelfreinigingsprogramma

Het zelfreinigingsprogramma ondersteunt u bij het reinigen van het interieur van het appa-
raat aan het einde van de werkdag.

Na de eerste programmastap wordt het zelfreinigingsprogramma onderbroken en ver-
schijnt er een video met vervolgstappen op het display. Wanneer u deze werkstappen niet
volgt, wordt het zelfreinigingsprogramma na 30 seconden automatisch verder uitgevoerd.

Programma afbreken
» Druk op ®.




Binnenruimte reinigen

raat achterblijven waardoor ook het materiaal “roestvrij staal” zou kunnen
beginnen te roesten. Roestdeeltjes kunnen afkomstig zijn van niet roest-
vrij vaatwerk, van reinigingsmiddelen, van beschadigde draadrekken of
van niet-roestwerende waterleidingen.

e Let erop dat er geen roestende voorwerpen in het interieur van het appa-

Voorzichtig

De volgende hulpmiddelen mogen niet gebruikt worden om het apparaat te reinigen:
— Chloor of andere zuurhoudende reinigingsmiddelen

— Sponsen die metaal bevatten of staalborstels

Schuurmiddelen of krassende reinigingsmiddelen

Verwijder het vuil met een borstel of een doekje.

>
» Reinig het labyrint onder de deur.

Sproeiarmen reinigen

— Sproei het apparaat en de directe omgeving (wanden, vioer) niet
met een waterslang, stoomreiniger of hogedrukreiniger schoon.

— Let erop dat bij het reinigen van de vloer de sokkel van het apparaat

Waarschuwing niet onder water komt te staan om te voorkomen dat het water on-

gecontroleerd het apparaat binnendringt.

» Reinig het display met een vochtige doek.
» Reinig de buitenzijde met rvs-reinigingsmiddel en rvs-poetsmiddel.

20 Emissies

Geluid

Werkplekgerelateerd emissie-geluidsdrukniveau Lpa max. 55 dB
Meetonzekerheid Kpa 2,5dB
Afvoerlucht

Neem bij de montage van het be- en ontluchtingssysteem VDI-richtlijn 2052 in acht.
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‘Eyypaga xpnotn

Ta éyypaga XpARoTn TOU TTOPOVTOG UNXaviuaTtog eplAauBdavouv Ta akéAouba éyypaga:

>UVTOHEG 0dNYIES YIA TIG ONUAVTIKOTEPEG AEITOUPYIEG TOU PNXAVAUATOG.

(Metdppaon Twv TTPWTOTUTTIWY GUVTOPWY 0dNYIWV OTTO T YEPUAVIKA)

ZEXWPIOTO EVTUTTIO WE TIG UTTOOEIEEIG ao@aAeiag

NemrTopepeic odnyieg Aeiroupyiag, ol otroieg diaTiBevtal yia Aqyn atrd TNV KEVTPIKI O€Ai-
da Tou dIKTUaKoU pag TétTou: miele.gr/pro/manuals.

Ekei diatiBevTal AeTrTopepeic TTANpo@opieg yia TTepaITEpw BEPaTa, Tr.x.:

- Mevou PIN Tou og@ TnG Koudivag

- TotmoB£TNON Kal cUVOEDT TOU PNXAVIHOTOG

- 20vdeOn £EWTEPIKWY OUCKEUWY DOCOUETPNONG

| 't ] XpnoigotoioTe To TAUVTAPIO TMATWY, HOVO EQOTOV éXeTe BlaBaatl
& [ | KalI KOTAVONOEl TIG TTapoUoeg OUVTOPEG 0BNYieS Kal TIG UTTODEIEEIG

00PaAEiag.

Evdebelypévn xpnon

AuTS TO TTAUVTAPIO TTIATWY ATTOTEAET £va TEXVIKO PECO €pyaaiag yia ETTAYYEAUATIKA XPh-
on Kal 8ev TTPOOPICETal YIa IBIWTIKA XPAOoN.

XPNOIKOTTOIEITE TO TTAUVTAPIO TNIATWY ATTOKAEIOTIKA YIa TO TTAUCIUO TTIATWY, PaAXAIPOTTi-
POUVWV KAl TTOTNPIWV OTTO ETTIXEIPHOEIG TOU KAGDOU £0TIOONG KAl TITAPOUOIEG ETTIXEIPN)-
O¢IG.

NEITOUPYEITE TO TTAUVTAPIO TTIATWY POVO, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUCES 0dNYIEG.
Edv o Auvtipio mdrtwyv dev xpnoigotroinBei opBd, n Miele & Cie. KG dev avaAauBavel
Kapia euBavn yia Tuxov eTTakOAouBeg {nUIEG.

Mn evdedelypévn xpnon

To vepd aTto TTAUVTAPIo TTIATWY OV ETTITPETTETAI VA XPNOIMOTTOINOET WG TTOTINO VEPD.
Ta Taudié dev emMTPETTETAI VA TTAICOUV PE TO pnXAavnua.

Mnv TTAEveTE TTOTE XWpPiG KAAGB! TTAUONG.

Mnv eTTIQEPETE TPOTTOTTOINOEIG, KABWG KAl ETTEKTACEIG I} AVOKATAOKEUEG, XWPIG £yKpIoN
TOU KOTAOKEUQOTH.

MpoToU XPNOILOTTOINCETE TO UNXAVNHA

» H 1omroB£Tnon Tou pnxavruatog TRETTEl va diegaxOei atrd évav eoualod0TNUEVO TEXVIKO

o£pBIG 1) aTTd TOV £UTTOPO.

EmTpéTTeTe TN OUVOECT TOU PNXAVIAHATOG CUNPWVA PE TA I0XUOVTA TOTTIKA TTPOTUTTA KAl
TIG TTPOBIAYPAPEG EYKEKPIUEVWV TEXVIKWV (VEPO, ATTOXETEUAN, NAEKTPOAOYIKA).

Metd Tn owaoTh olvdean oTnv TTapoxn vepouU Kal PEUPATOG, ETTIKOIVWVAOTE PE TO APPO-
010 THAua eEuTTNPETNONG TreAaTWV TNG Miele A pe To KaTGoTNUa ayopdg, yia Tn B€on Tou
UNXavApaTog o€ Asiroupyia yia TTpwTn @opd. Eceig kal To TTpocwTTIKG XeIpioyou Ba
TIPETTEl VA EKTTAIBEUTEITE OTO XEIPIOKO TOU PNXAVHUATOG.



EAAnvVikd

4  Tpomog AsiToupyiag

MeTd TNV €vEPYOTTOINGN TOU UNXAVAUATOG, TO UTTOIAEP KAl TO VTETTOJITO YeHiCOuV Kal Bep-
MaivovTal o€ Bepuokpacia Asitoupyiag. MOAIG emiTeuxBouv o1 atmaitoUueveg BepUOKPATieG,
TO unxavnua givai £Toiuo yia AsiIroupyia.

To pnxavnua AeIToupyei pe TTANPWG QUTOUATOTTOINUEVA TTPOYPAUUOTA, TA OTTOIO OTTOTEAOU-
vTal a1ré Ta oTAdIa TTAUCNG, ATTOOTPAYYIONG KAl EKTTAUCNG.

5 Emokoémnon

G

B I

5 T

O¢éon | Ovopaoia
1 086vn
2 ZwAnvag avappoé@nong (TTPOAIPETIKA)
3 Evowpatwpéva doxeia atrobrikeuong yia YUaAIOTIKO Kal KaBapIoTIKo (TTpo-
QAIPETIKA)
4 Oupa
5 2ATa avappdenong avTtAiag
6 Emitredo @iATpo
7 KUAIvOpog oiTag
8
9

Medio TTAUONG
EvowpaTtwuévog atrookANPUVTAG vEPOU (TTPOAIPETIKA)
10 Oepuikn avtioTaon viemoiTou




6 086vn

O xeIpIopdg TNG 086vNG gival TTAPOUOIOG HE TO XEIPIOPO £VOG £EUTTVOU KIVNTOU TNAEQPUIVOU.

H 086vn avratrokpiveTal o€ EAa@pPd ayyiyuaTa. ZUVETTWG, XEIPI(eaTe TRV 080vn YOvo e Ta

OAXTUAQ, OXI ME AIXPNPA AVTIKEIMEVA.

NAHPO®OPIEZ O xeipiopdg TNG 006vng Kal Tou TTANKTPOU £vapEng ETTITPETTETAI KOI JE
uypa XEPIa | QOPWVTAG YAVTIA ATTG KAOUTOOUK.

Oéon Ovopacia
1 Baoikd Tpoypdupara TAUONG
2 ETmAoyA CUPTTANPWUATIKWY TTPOYPANMATWY
3 Medio yia eikovoypdupaTa oeAAPATOG
4 MAARKTPO €vapéng

MpooTtacia 086vng
H 066vn okoteviadel, 6Tav dev XpnOIPOTTOIEITaI yIa JEYAAUTEPO XPOoVvIKO didaTtnua. H TTAUon
gival duvarr, akéua Kai éTav n 08dévn €xel OKOTEIVIATEL.

7 TAQkTpO évapéng

Ta xpwpuata €xouv TNV akdAoubn onuagia:

Xpwua Znuacia

XWPIg pwTIOUO To unxdavnua gival amrevePyoTTOINUEVO.

TTOPTOKAAI To pnxavnua yepicer kair Bepuaivel.

Aeuko To pnxavnua gival £€TOIPO yia AsIToupyia.

TTOPTOKAAI To poypappa TAUoNG BpiokeTal og €EENIEN.

avaBoofrivel Aeukd | To TTpodypappa TAUoNG oAokAnpwBnke. H BUpa dev £xel avoiel
akoua.

KOKKIVO To pnxavnua dev TTAEvEl TTIA, ETTEIBN UTTAPXEI KATTOIO OORAPO

oQAaAua.



8 Mpoypdupara wAGong

To poypappa 2 gival TTPOETIAEYUEVO (TTOPTOKAAI TTAQiTI0), OAIG TO uNYXAvNua gival £TOINO
yia Aeitoupyia. AvaAoya pe 1o emTitredo Bpwpidg, diaTiBevtal Ta akdAouBa TTpoypduuaTa:

Mpéypappa 1 Mpéypappa 2 Mpéypappa 3
Bpwpuid eAagpia KQVOVIKN £viovn
O €€ouai0d0TNPEVOG TEXVIKOG OEPBIG UTTOPET va TTPOCAPPOCTEl TA TIPOYPAUUATa avaAoya PE
TA TTPOIOVTA TTPOG TTAUCH TTou d1aBETeTe (BepuoKkpaaia, Triean TTAUONG, S0COPETPNON KAl
OIGPKEIa TTPOYPAPMATOG).

NAHPO®OPIEZ H évdeign Twv TTpoypappdTwy TTAUONG OTO TTAUVTAPIO TTIATWY OOG eVOE-
XETAI VO OIOQEPEL.

ZupTTANPWHATIKG TTPOYPAUHaTa

AvdAoya pe To TTpoypapua TAUoNG, SiatiBevtal Ta akdAouba GUUTTANPWHATIKG TTPOYPAU-
pata:

EvTaTtiké mpoéypauua Mpoypappa §0IKOVOUNCNG EVEPYEIDG

:))? "Hpepo Tpoypapua ZUvTopo TTpoypapua

EvepyoTtroinon cupurAnpwuaTiKoU TTPOoyPAMOTOG

1}

2 |
am=mt (3]
ol

To TTPOYPAPPA TTAPAUEVEI EVEPYOTTOINKEVO, HEXPI VO OTTEVEPYOTTOINBEN A va eTTIAeXOE KA-
TT0I0 GAAO GUUTTANPWHOTIKO TTPOYPOUHA.




9  006vn wAnpogopiwv

KAnian 0086vng mAnpogopiwv: BA. umpoarivr) avolyouevn oeAida

R )

L mprs]

Oéon Ovopaoia

Tpéxouoa Beppokpaaia EKTTAUGNG

Tpéxouoa Bepuokpaaia VIETTOITOU

ApIBuSG pnxavruaTog

Ovopacia pnxaviuatog

TnA£PwVO TEXVIKOU OEPPRIG KAl TTPOUNBEUTA XNUIKWV

Huepopnvia / wpa

Medio yia eikovoypdupata oeAAPATOg

MpbéoBaon ato 1edio yevou «MpoowTrikd TTAUoNG» / aTo pevou PIN

O~NO A WN B

10 Mevou PIN Tou o€ Tng Koudivag

To pevou PIN mrepiypd@eTal oTig avaAuTikEG odnyieg Aeitoupyiag. O1 0dnyieg cival d1aB£al1-
MEG yia Ayn aTnv ak6Aoubn diglBuvon:

miele.gr/pro/manuals



11 TuaMIoTIKO Koi KaBapIoTIKO

EvdexOuevog KivBUVOG EYKAUUATWY
— ®opdTe POUXICUO TIPOCTACIAG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIO KOI TIPOOTATEUTIKA
YUOAIG KaTé T JETAXEIPION XNMIKWV.
— Katd mn peTaxEipIon XNUIKWY OUCIWY, TIPOCEXETE TIG UTTOOEIEEIS ao@a-
Agiag Kai TIg ouoTACEIG HOCOAOYIOG ETTAVW OTIG CUCKEUATIEG KAl OTA
@UANa BedOPEVWYV aOPOAEiag.

Kivduvog

XPNOIYOTTOIEITE HOVO TTPOIOVTA, TA OTTOIC EVOEIKVUVTAI VIO ETTAYYEAMATIKG
TTAUVTAPIO TNIATWV. ZuVIoTOUME TTPOIoVTa TNG Miele. Autd eival €18IKG TTpo-
Mpoooxry CAPHOCUEVA OTA TTAUVTAPIA TATWY TNG Miele.

NMAHPO®OPIEZ INa 1n oUvdean e§WTEPIKWY OUOKEUWY BOCOUETPNONG BIaTIBETAI PIa
YPAUMA HETAQOPAS (VIO TTEPICOOTEPEG AETITOUEPEIEG, AVATPEETE OTIG 0ON-
yieg Aeitoupyiag).

AAAayn Tou XNUIKOU TTPOIOVTOG

Evdexopevog Kiviuvog {nHIdg TNG CUCKEUNG SoooMETPNONG
Mnv avapiyvieTe SIQQOPETIKA PETAEU TOUG TTPOIOVTA.
Npoooxn O1 KPUOTOAAWOEIG UTTOPOUV VA KATACTPEWOUV T CUCKEU OOCONETPNANG.

‘Eva véo TTpoidv arraitei, KaTd kavova, Tnv EKTTAUCT TNG OUCKEURG SOOOPETPNONG UE VEPO

Kal véa pubuion.

» AvaoBéoTe o€ évav €§ouaiodoTnUEVO TEXVIKO OEPPRIG TIG ATTAPAITNTEG EPYATIES, WOTE VA
O100@aAIaTEl Kal HEANOVTIKG Eva KaAO atroTéAegpa TTAUCNG.

FvaAioTiKO

To yuaANIoTIKG gival aTTapaiTnTo, WOTE PETA TNV TTAUCH TO VEPO VO aTTO0TPAYYI(ETaI oAV
Aetrt) pepBpdvn atréd Ta Tpoidvta Tpog TTAUoN. Me auTdv Tov TPOTTO, TA TTPOIGVTA TTPOG
TTAUCT OTEYVWVOUV Ypryopa.

To yuaAioTiké doooloyeital autépara pe Tn Borbeia piag cuokeurng S00oPETPNONG.

KaBapioTikd
— Mn xpnoipotroigite 6Eiva KaBapIoTIKA.
— Mn xpnoipoTroigiTe agpifovTa TTPOoIOVTa yia TNV TTPOTTAUCT TWV TTPOIO-
Mpoooxn VTWV TTPOG TTAUCN (TT.X. KaBapIoTIKG yia TTAUCN OTO X€pPI), AgoU auTd €v-

OéxeTal va €10éABouv OTO PUNYXAvNuUa.

To KoBapIoTIKO gival ATTAPAITNTO, WOTE T UTTOAEIYPATA TPOPWV Kal Ol BPWUIEG VA ATTOA-
KpUvovTal aTTo Ta TTPOIGVTA TTPOG TTAUCH.

To kKaBapIoTIKG uTTopEi va docoAoynBei ue Toug akdAouboug TpATTOUG:

— XElpokivnTa, wg KaBapIaTIKO o€ OKOVN (Yo AETITOUEPEIG TTANPOYOPIES, AVATPEETE OTIG
0dnyieg Asitoupyiag)

— autopaTa, wg uypo KabapioTiko



ZuptrARpwon KaBapioTIKOU f yuaAIoTIKOU
H éAA€1pn XNUIKWYV TTPOIOVTWY ETTICNUAIVETAI £yKaipa Kal TIPOBAAAETaI OTnV 0046vn:

(< "EMeiyn kabapioTikol

‘EAeIyn yuaAioTIKOU

»  ZUPTTANPWOTE XNUIKO TTPOIOV EVTOG TwV ETTOPEVWY 20 KUKAWY TTAUONG, WATE VA PNV
uTTdp&el eTTITTTWON 0TO ATTOTEAETHA TTAUONG.
ZHMANTIKO Edv dev ouptmAnpweEei éykaipa xnUIkO TTPoiodv, N CUCKEUR BOCONETPN-
ong Ba amrevepyotroinBei. ETriong, Ba eioxwpnoel aépag oTo CWARvVa
S000pETPNONG, YE ATTOTEAECUA Va ATTAITNOET aTTaépwan TNG GUOKEUNG
dooopétpnong (BA. aglida 89).

B __-_#‘
i i i;:# g
MapaAAayn A NapaAAayn B
ESwTepIKG umTOVIa KOl CWAAVES avappo- Evowpatwpéva doyeia ammodrikeuang
enong

MapaAdayh A: ESwTepika pmiTévia Kol OwAAVES avappopnong
ZwAARvag avappo@enong He TapakoAoudbnon oTadung

— Mnv gi0dyete To CWARvVa avappé@nong Tou YUAAIGTIKOU OTO UTTITOVI JE
TO KOBAPIOTIKO KAl AVTIOTPOPA.

Mpocoxn ~ XPNOIYOTTOIEITE TO CWARVA avappdPnaong HOVO O€ ETTAPKWG OTaBEPd
pmiTévIa. Ta oTevd Kal WnAd PTTITOVIa EVOEXETAI VA AVOTTOS0YUPICOUV,
€dv TpaprgeTe To cwAnva avappod@naong.

— Mnv tTpaBdre T0 GwArva docouéTpnong f To KAAwdIo olvdeong, dIOTI
£€101 uTTOPEi va TTpokANnBei {nuid.

MpoalpeTIKA, PTTOPEITE VA AGBETE PE TO INXAVNUA 0aG évav f) TTEPICOOTEPOUG CWAAVEG
avappoenong:

Xpwpq Ka- Xpwlm €UKOUTITOU MTITéVI
maKiov owAfRva

=
MTTAE MTTAE YUQAIOTIKO

paupo d1G@pavo KaBapIoTIkd




AAAayR prmiTovioU

Ev3exXOpeVOG KivOUVOG EYKAUMATWV
DopdTe POUXICUO TIPOCTACIOG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIQ KAI TIPOOTOTEUTIKA
KivSuvog YUQAIG KaTé TN PETAXEIPION XNMIKWV.

» KaBapilete To cwARva avappd@nong Ye TPEXOUHUEVO VEPO.
» [MpooéxeTe, WOTE Kal ol dUO OTTEG agPIoPOU (1) OTO KATTAKI VA €ival aVOIXTEG.
1 : » Eioaydayete To cwAfva avappd@naong GTo VEO UTTITOVI.

i » QONROTE TO KATTAKI TTPOG TA KATW, PEXPI VA KAEIOEI TO AVOIYUA UTTITOVIOU.

MapaAdayh B: Evowpartwpéva doyeia amodikeuong

Aoxeio arobnkeuong

A Mn yeuiCete pe KaBapioTIKO TO OXEIO ATTOBrKEUONG TOU YUAAIGTIKOU KAl

. avrioTpoga.
Mpoooxn
] _,—'—__'_F
'r"_F - Xpwpa katrakiod = Aoxeio amroBikeuong
- o AEUKO KaBapIOTIKO
l L UTTAE YUQAIOTIKO

1}
4™

-

Wis % 4
H | : .

il

» AgaipéaTe Tn xodvn.

» KAeioTe Eava 10 KATW TTEPIBANUQ.

» TAUOveTE TN X0AvVN GTO TTAUVTHPIO TNIATWY, WOTE va EETTAUBOUV TUXOV UTTOAEIMPATA XNI-
KWV TTPOIOVTWV.



Atraépwon cuokeuwv S000UETPNONG

O1 guokeuég BooopETPNONG TIPETTEI VO ATTOEPWIVOVTAI, EPOCOV EXEI EIOXWPNOEI AEPAG OTO
owAnva dooopéTpnong. Autd cupBaivel, 6Tav Ta doxeia atroBrikeuang dev EXOUV GUUTTAN-
PwOEei éykaipa 1 Ta YTTITOVIA BEV £XOUV AVTIKATAOTABEI £yKaipa.

KAnan uevou: BA. ummpoariv) avoiyduevn aeAida

Oéon Ovopaoia
1 >uoKeur} d5ooopETPNONG YUAAIOTIKOU
2 >uokeun dogouéTpnang KabapioTikoUu

» AlaTnproTe TTECPEVO TO TTANKTPO 1 1 2, uéEXPI va atragpwBei N cuokeur) S0COPETPNONG.

12 Tpiv a1md TNV EVEPYOTTOINGT TOU HNXOVALATOG

ZHMANTIKO Aioo@oAileTe OTI UTTAPXEI TTAVTOTE ETTOPKES KABAPIOTIKG KAl YUGAIGTIKO
O1a0£010, WOTE VA EMTUYXAVETAI TO BEATIOTO aTTOTEAEO O TTAUGNG.

13 Evepyotmroinon pnxaviparog

—

1| 2|
= 3 sec,

To unxavnua eivai £€Toiyo yia Asitoupyia, goAIg avawel Aeukd To TTARKTPO Evapgng.



14 MAdon

Evdex6pevog KivOUVOg EyKaUUOTOG EEITIOG KOUTOU VEPOU TTAUCHG
— KpathoTte Ta Taidid JokpId atrd To TTAUVTAPIO TNIATWY. ZT0 ECWTEPI-
KO Tou UTTapXel vepd TTAUCONG, Beppokpaaiag TTep. 62 °C.
— Mnv avoiyete Tn BUPa, 600 To PnXavnua TTAEVEL. YTTApYEl Kivduvog
va TTETOXTEI TTPOG Ta £EW KAUTO veEPO TTAUCNG. AIOKOWTE TTPONYOU-
HEVWG TO TTPOYPOPUa TTAUCNG.

Mpo&idotroinon

Evdexopevog Kiviuvog TpaupaTiopoU
— Ta&ivoueite Ta aixunpd, HUTEPA epyaAcia KaTd TPOTTO, WATE VA PNV
KIVOUVEUETE VA TPAUMATIOTEITE.

— Mn XPNOIYOTTOIEITE TO TTAUVTIPIO TTIATWYV YIA VO TTAUVETE NAEKTPIKA
OepuaIVOUEVEG CUOKEUEG MaYEIPEUATOG i EUAIVA pépN.
— [MAévete pévo TTAAGCTIKG PéPN TTOU gival BepUoavOEeKTIKA Kal TTApoUaid-
Couv avtoxn o€ aAKaAikd SlaAupara.
— [MAéveTte Ta pépn atrdé aloupivio, OTTWG TT.X. KATOAPOAEG, doxEia I
TAWIA POvo Pe KatdAANAO KaBapIOoTIKG, WOTE VA aTTOPEUYETE JAUPOUG
QATTOXPWHATIOHOUG.

Mpoooxn

Tagivopnon Twv TPoidvTwY TPog TTAUGT 010 KaAdBI TTAUoNG

ATTOHAKPUVETE TA XOVOPA UTTOAEIIPATA TPOPIKWV.

Ad&IG0TE TA TTOTHPIA ATTO UTTOAEIMPATA TTOTWV (EKTOG JNXAVAUATOG).

Z€TTAEvVETE TN OTAXTN ME VEPO.

TaivounoTe Ta MATA PE TNV ETTAVW TTAEUPAE TTPOG TA EUTTPOG.

TaivounoTe Ta ToTAPIa, Ta GAITCAVIA, T UTTOA KAl TIG KATOAPOAEG PE TO AVOIYUA TTPOG
Ta KATW.

MAéveTe Ta paxaipoTTipouva ite 6pBia oe cwAnvoeideig UTTOdOXEG €iTe 0pPICOVTIa O £va
eTiTed0 KaAAOI. MNpoaéxeTe, WOTE TA TTPOIGVTA TTIPOG TTAUCTN va UnV gival TTOAU OTPIPWY-
Méva peTagu Toug.

VYV VYVY

v

Xpnoiueg oupfoulég

— Mnv utteppopTwVETE TA KAAGBIQ, TTPOKEIUEVOU TO VEPO TTAUONG va @TAvVEl O€ OAEG TIG
BPWUIKEG ETTIPAVEIEG.

— MouAidoTe Ta paxaipoTripouva péXpl TNV TTAUON.

— AloTnpeite pia améoTacn PeTAU TwV TTOTNPIWY, WOTE va pnv Tpiovtal ueTagu Toug.
‘ETO1 atropeUyovTal ypaT{ouVIEG.

— Na ynAd TotApia eTTAEETE éva KOAGB! pE avTiOTOIXN KATOVOUN], WOTE VA TTAPAPEVOUV O
oTaBepn Béon.

— Mn yuaAiCeTe Ta TTOTHPIA, TO JOXAIPOTTIPOUVA KAl TA TNIATA. AKOua Kal 0T KaBapd Travid
TTOAATTAWYV XpATEWV UTTApYOUV BAKIAOI Kal BakTrpIa.



‘Evapén mpoypdpparog mAlong
1] 2]

e 4

TéAog TpoypAPHATOS
To TAAKTPO évapéng avaBoofrvel Aeukd, JOAIG oAokAnpwOei To TTpdypapua.

AlaKoTT} TPOYPAPHATOG
» Mi€oTe TO TTAAKTPO £vapéng n 10 ®.

AlaAgippara TAGong

» Mnv atrevepyoTToIEITE TO PNXAVNHA, KOTA TN SIAPKEIQ DIGAEIMPATWY TTAUONG.
» KAcioTe Tn B0pa, WOTE va YNV KPUWOEI TO ETWTEPIKO TOU UNXAVIMATOG.

15 AAAayn vepou Tou VTETTOLITOU

> € TIEPITITWAOTN TTOU TO VEPO TOU VTETTOJITOU €ival TTOAU BPWHIKO KAl PEIWVETAI N aTTOd00N
TOU atroTeAéopaTog TTAUONG, auTO PTTOPET Va avTIKOTAOTOBEI.

[l 2]

NAHPO®OPIEZ Atraiteital Aiyog Xpovog, HEXP! TO unXAvNHa va KATaoTei Eava €ToIuo yia
XpNnon, dIOTI To VTETTOJITO TIPWTA Ba adeldoel Kal oTn ouvéxela Ba yepioel
€K VEOU.

16 Amevepyotroinon PunXavAapaTog

ATTEVEPYOTTOIEITE TO PNXAVNHa OTo TEAOG TNG EPYATIUNG NUéEPag, Pe Tn BorBeia Tou kabodn-
yoUuevou TrpoypdupaTtog autokabapiouou (P 19), woTe va kabapiletal Kal va adelddel
KabnuepIva.



17 EvowpoaTwypévog amrooKANPUVTAS VEPOU (TTPOCIPETIKA)
Méow TnG aTTOOKAPUVANG TOU TTOCIPOU VEPOU, OTTOPEUYETAI N dnuIoupyia AAdTwWY GTO Wn-

XAvNua Kal ETTAvVW oTa TTPOIOGVTA TTPOG TTAUCN. Mo va A&IToupyei CWOTA O EVOWUOATWHEVOG
ATTOOKANPUVTNG VEPOU, TTPETTEI TO BOXEIO AAATIOU va YeUIOEl uE aAdTI avayévvnong.

‘Evdeiln éNAeiyng aAariold

21NV 006vn TTpoRAaAAeTal £va eikovoypapua, dv To doxeio ahatioU ival adelo
=) Kal TTPETTel va oUPTTANPpwOE Eavd. H €vdein e€agavidetal ueTd TNV TTARpWoN
TOU doxeiou aAaTiou, JOAIG ExeTe Biedyel TTeP. 3 KUKAoUG TTAUONG Kai £xel dla-
AuBgi éva Turfipa Tou cupTTIANPwUévou aAaTiol.

ZuptrAfpwon aAatiol

2YMBOYAH Ta utroAciypota ahatiol vOEXETAI VA ETTNPEACOUV OPVNTIKA TO ATTOTEAECHA
TTAUONG. KaTd cuvETTEId, CUPTTANPWVETE AAdTI avayEvvnong KOTa TTpoTiun-
an TIpIV aTTo TNV €KKivNan ToU TTpoypaupaTog autokaBapiouou.

XnuIKEG ouaieg, OTTWG TT.X. KABAPIOTIKG ) YUAAIOTIKG, 08nNyoUV avaTTO®EU-
KTa O€ CNUIEG OTOV ATTOOKANPUVTH VEPOU. ENICETE OTTOKAEIOTIKA pE AAATI
avayévvnaong r ge KaBapd aAdTl TTPoEPYXOPEVO ATTO EEATUION.

c Evdexopevog Kiviuvog {nuidg oTov aTrooKANPUVTH VEPOU

Mpoooxn

MBavn BAABN oTn AsiIToupyia TOU ATTOCKANPUVTH VEPOU

Mn yepicete pe GAAa €idn aAaTiou (T1.X. aAATI AYEIPIKNG 1 aAdTI yia TO AIWCIUO
TOU TTAyou). AUTd evOEXETAI VO TTEPIEXOUV adIGAUTA GTO vEPOS OTOIXEIQ. XpNal-
JOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG AETITOKOKKO OAATI (UEY. pEyEBOG KOKKOU 1-4 mm).

5

Kivduvog dnpioupyiag OKoupidg OTOV TOPED TTAPWONG

Metd Tn cupTTAfpwaon aAaTiol avayévvnong, EKKIVAOTE €vav KUKAO TTAU-
ang r To TTPOYPAPa auTokaBapiopou, WaTe va EETTAUBOUV TuXOV UTTO-
AgipgpaTa aAatiou.

>

Mpoooxn



18 EikovoypGaupara o@aApaTog

Ta oeaApara TpoRAAAovTal PE TN HOPPNA EIKOVOYPAUMATWY. ZTNV TTEPITITWON APKETWV
oQaAuaTWY, N TTAUCN £€aKoAoUBEi va gival EQIKTA, WOTOCO TO ATTOTEAECUA TTAUCNG dev
gival IKavoTToINTIKG. ETTopévwg, atTokaTaoTioTe dueca Ta o@dAparta. Epdoov dev ptropeite

Va aTTOKOTAOTHOETE HOVOI 0aG TO GPAAQ:

» AvaBéoTe Tnv epyacia oe Evav eouaiodoTNUEVO TEXVIKO TEPPIG.

Artia / Znpaocia

‘EAeIyn yuaAioTIKOU

‘EAAEIYN KaBapIoTIKOU

S EptrAokn dvw trediou TTAUONG
e EptrAokn kdtw tTediou TAUONG

Mnxavnua ye EVOwPaTWwHEVO
OTTOOKANPUVTA:

‘EMeiyn aAaTtiou

Mnxavnua ue eEwTepikd Quaiy-
yio TE:

Karatrovnuévo @uaiyyio TE

Mnxavnua ue eEwTepikd Quaiy-
yio VE:
Karatrovnuévo uaiyyio VE

H BUpa avoige o€ pn emTPETTO-
pevn xpovikA oTiyun (1r.X. Katé
Tn di1dpkela TnG TTAUONG)

‘EAAEIYN vepou

BeATioToTroingn eVEPYEIOG EVEPYN

MapéAeuon diaotrpatog oEpPIg

Bonfsia

[epioTe Ta evowpatwuéva doyeia atTobr-
Keuong n aAAGgTe Ta pmrévia. ATraépwon
ouokeung doocopétpnong (P 11).

ATTOJOKPUVETE TNV EPTTAOKNA KAl EKKIVAOTE
TO TTPOYPANMA €K VEOU.

[epioTe TO doxeio alaTioU pe aAdT avayév-
vnhong (> 17).

AvTIKaTaoTAoTE TO Quaiyyio TE. ETravagé-
PETE TO PETPNTA QVTIOTPOPNG PETPNONG
vepou (uevou PIN P 10).

MpoPBeite o€ avTikaTadoTAON TNG PNTIVNG TOU
@uaolyyiou VE atrd évav eEouaiodotnuévo
TEXVIKO O€pPIG. ETTavagépeTe To ueTPNTA
avTioTpoPng PETPNONG vEPOU (uevou PIN
» 10).

KAegioTe Tn BUpa Kal EKKIVAOTE TO TTPOYPAH-
Ma €K vEou.

Avoitte Tn Bava ammoudvwaong vepou.
ZnTACTE aTro £vav TEXVIKO O£PRIG TOV KO-
Bapioud Tng didTagng cuAoyng akabap-
OlWwV ) TNV eykatdoTaaon Piag véag diatagng
OUAAoOYNG akaBapaIwV.

ZntAoTe TNV €mMdI6POwOoN TNG HAYVNTIKAG
BaABidag atd Evav e£ouciodoTNUEVO TEXVI-
KO 0€pBIg.

MepipéveTe, péxpl va atrevepyoTToinBei n
at1rd KATAOKEUNG £YKATAOTACT BEATIOTO-
TToinong evépyeiag.

AtreuBuvBeite o€ €vav e€ouaiodoTnuévo
TEXVIKO O€PPIG.



Artia / Znpacia Bonfsia
@ ATTOPAKPUVETE TOV KUAIVOPO OFTAG KAl TO
Eriredo @iATpo @payuévo eTiTTed0 QIATPO, KABAPIOTE KAl ETTAVATOTIO-
BetrioTE TO.

. i . EkkivioTe TO TTPOYPAUUO aQaipeong aAd-
E EAéyETe TNV evatmoBeon aAdtwyv TV (1evou PIN P 10).

AyyigTe TO €IKOVOYPAPA KOI GNUEIWOTE TOV

Ava TTepiTITwon KWOIKO o@daAuaTog. ATreuBuvBeite o€ évav
€€oua10d0TNUEVO TEXVIKO GEPPIG.

NMAHPO®OPIEZ AyyifovTag To €IKOVOYpappad, epgavifovral otnv o86vn TTpOcBEeTES TTAN-
POPOPIEG.

> ¢ TepiTrTwon coBapol oAAPaTog, N TTAUCN dev gival TTAéov BuvaTH, EVW GTO Avw AKPO
NG 006vNG TTPOBAAAETaI pia KOKKIVN PTTdpa:

KAfon kwdikoU o@aAparog
[] 2

Mn IkavoTroinTiké amoTéAeopa TTAUONG

Ortav 1o amotéAegpua TTAUONG dev gival IKAVOTTOINTIKG, AVATPEETE OTOV TTIVOKA TTOU UTTAPXEI
OTIG avaAUTIKEG 00NYieg AeIToupyiag f ETTIKOIVWVAOTE PE €vav eE0UCIODOTNUEVO TEXVIKO
oéppPig. O1 0dnyieg eival diaBéoipeg yia Awn atnv akéAoubn dielBuvon;:
miele.gr/pro/manuals



19  ZuvtApnon Kai gpovTida

DopdaTe TTPOOTATEUTIKO POUXICUO Kal TIPOCTATEUTIKG YAVTIQ TIPIV ayYi-
&eTe TUAPATO TTOU £X0UV OlaBPaXEi YE vEPO TTAUCNG (ONATEG, TTESIT
Mpoeidotroinon TAUONG, KTA.).

Mpoypappa autokaBapiopou

To TTpdypappa auToKABAPIGHOU Gag Bonbd aTov KaBapIoud ToU E0WTEPIKOU XWPEOU TOU
MNXavAPaTog, oTo TEAOG TNG EpYACIUNG NUEPAG.

MeTd 1O TTPWTO AU TOU TTPOYPAPUATOG, TO TTPOYPAUUA aUTOKABAPIoUOU JIOKOTITETAI KAl
oTnv 086vn TpofdaAAeTal £va Bivieo e Trepaitépw Briparta epyaciag. EQéaov dev akoAou-
BnoeTe auTd Ta BrpATa EPYAciag, To TTPOYPAUUA aUTOKABaPIoUOU guveXilel auTOuaTa PETA
atrd 30 deuTEPOAETTTO.

AilakoTi| TrpoypdppaTOg
» [MéoTe ®.




KaBapiopog Tou e0wTepIKoU XWwpou

BeBaiwBeite 611 GTOV €GWTEPIKO XWPO TOU INXAVAUATOG OEV TTOPAUEVOUV
0&eIdWTIKA {Eva owaTa, EAITIOG TWV OTTOIWV EVOEXETAI VO GKOUPIACOUV

akoun Kai Ta UAIKG atré avogeidwTto atadAl. Ta owpaTtidla oKoupidg Yiro-
pei va TpoépyovTal ammd un avogeidwTa TTpoidvTa pog TAUCN, amd
BonOnTikd TTpoidvTa Kabapiouou, atmd @Bapuéva cupudTIiva KaAddia A
a6 aywyoug vepou TTou dev JIBETOUV avTIOKWPIOKN TTPOCTACia.

Mpoooxn

Ta ak6AouBa BondnTiKa péca Bev TITPETTETAI VO XPNOIUOTTOI0UVTAI VIO TOV KABAPIoUO:
XAwpioUxa A 6¢iva KaBapIoTIKA

g@ouyydpia KaBapIGHOU TTOU TTEPIEXOUV PMETAAAO 1) CUPUATOBOUPTOEG

— AgiavTikG péoa | péoa kabapiopyou TTou TTPOKAAOUV YPATLOUVIEG

ATTOHAKPUVETE TIG BPWHMIESG PE PIa BoUpTaa 1) £va TTavi.

>
» KaBapioTe T0 AafupivBo kdtw atd tn Bupa.

KaBapiopog Twv mediwv TAuong

— Mnv kaBapileTe TO pnyxavnua Kai To dueco TepIBaAAov (Toixoug,
OdTTEDO) YE EUKAPTITO CWAARVA VEPOU, pnxaviuaTa 8éoung aTuoul 1
Je KaBapIoTEG UWNAAG TTiEONG.

Npocidotroinon — KaTa 10V KABAPIOUS TOU BATTESOU, TIPOCEXETE VO LNV TTANUUUPIOE!

N UTTOKATAOKEUN TOU UNXAVI MATOG, WOTE VA ATTOTPATTEI N aveEEAe-

YKTN €10por) vepou.

» KaBapieTte TNV 006vnN pe éva vwTrd Travi.
» KaBapileTe TIG £EWTEPIKEG ETTIPAVEIEG PE KABAPIOTIKOG YIO avOELeidwTO aTGAAI Kal PE TTPOI-
OV @POVTIOOG YIa aVOEEIBWTO aTTAAI.

20 EkmopTrég

Oopupog

2140uN NXNTIKAG TTiEONG EKTTOUTTWYV Lpa ava@opikd pe 10 péy. 55 dB
XWPOo gpyaciag

ABeBaiotnTa pétpnong Kpa 2,5dB

Aépag egaywyiig
NAappavere uttown Tnv Odnyia VDI 2052 katd 1o oXedIagud TNG EyKATAOTAONG AEPICUOU
Kl aTTaépwaong.



1

Uzivatelska dokumentace

Uzivatelsk& dokumentace tohoto stroje sestava z nasledujicich dokumentu:

(pfeklad originalniho némeckého struéného navodu)

Samostatna brozura s bezpecnostnimi pokyny

Podrobny navod k obsluze, ktery je k dispozici ke stazeni na nasSi domovské strance:
miele.cz/pro/manuals.

Tam najdete detailni informace o dalSich tématech, jakou jsou napf.:

- nabidka PIN Séfkuchare

- instalace a pfipojeni stroje

- pfipojeni externich davkovacu

navod a bezpecnostni pokyny a porozuméli jste jim.

| ] . . . . T v -
i “ Il S myckou pracuijte pouze tehdy, pokud jste si procetli tento strucny

Pouziti v souladu s uréenim

Tato mycka je technicky pracovni prostfedek ke komerénimu vyuZziti a neni uréena

k soukromému pouziti.

Myc¢ku pouzivejte vyluéné k myti nadobi, pfibort a sklenic z gastronomickych a podob-
nych provoza.

My¢ku pouzivejte pouze tak, jak je popsano v tomto navodu.

V pfipadé pouziti my¢€ky v rozporu s uréenim neprebira spoleénost Miele & Cie. KG
zaruku za vzniklé Skody.

Pouziti v rozporu s ur¢enim

Voda v myé&ce se nesmi pouzivat jako pitna voda.

Déti si nesmi se strojem hrat.

Myti neprovadéjte nikdy bez myciho koSe.

Na my¢ce neprovadéjte bez povoleni vyrobce zadné Upravy, nastavby ani pfestavby.

Pred zahajenim praci se strojem

Stroj nechte nainstalovat povéfenym servisnim technikem nebo svym prodejcem.
Nechte stroj pfipojit autorizovanym femesinikem (voda, odpadni voda, elektro)

v souladu s mistnimi pfedpisy a normami.

Po radném pfipojeni k rozvodu vody a elektrické energie se spojte s prisluSnym zékaz-
nickym servisem spole¢nosti Miele nebo se svym prodejcem a poZadejte je o provedeni
prvniho uvedeni stroje do provozu. Pfitom nechte sebe i svou obsluhu zaSkolit ohledné
obsluhy stroje.



Cestina

4  Popis funkce

Po zapnuti stroje se bojler a nadrz plni a ohfivaji se na provozni teplotu. Po dosazeni

predepsané teploty je stroj pfipraven k provozu.

Stroj je provozovan s pIné automatickymi programy, které sestavaji z programovych kroku

myti, okapani a oplachovani.

5 Prehled
7 E
B
5 o %
f% m
Pol. | Oznaceni
1 Displej
2 Saci trubice (volitelna moZnost)
3 Zabudovany zasobnik na oplachovy prostfedek a myci prostfedek
(volitelna moznost)
4 Dvere
5 Saci sito ¢erpadla
6 Ploché sito
7 Sitovy vélec
8 Myci pole
9 Vestavény zmékéovac (volitelna moznost)
10 Topné téleso nadrze




6  Displej

Obsluha displeje je srovnatelna s obsluhou smartphonu. Displej reaguje na lehké dotyky.

Dotykejte se displeje proto pouze prsty, nikoliv ostrymi predméty.

INFO Displej a spoustéci tlacitko se mohou ovladat i mokryma rukama nebo s gumo-
vymi rukavicemi.

atart

Stop

1 2 4 4
Pol. Oznacéeni
1 Standardni myci programy
2 Vybér dopliikovych programu
3 Oblast pro chybové piktogramy
4 Spoustéci tlacitko

Spofi€ obrazovky

Displej ztmavne, kdyZ se delSi dobu nepouziva. Myti je mozné i tehdy, kdyz je displej
ztmavly.

7  Spoustéci tlacitko

Barvy maji nasledujici vyznam:

Barva Vyznam

neosvétlena Stroj je vypnuty.

oranzova Stroj se pini a ohfiva.

bilad Stroj je pfipraven k provozu.

oranzova Myci program probiha.

bila blikajici Myci program je ukonéen, dvefe jesté nebyly otevieny.

¢ervena Stroj jiz nemyje, protoZe doSlo k zavazné zavade.



8  Myci programy

Program 2 je pfedvolen (oranZovy ramecek), kdyZ je stroj pfipraven k provozu. V zavislosti
na stupni znedisténi jsou k dispozici nasledujici programy:

Program 1 Program 2 Program 3
Znecisténi lehké normalni silné

Autorizovany servisni technik miZe pfizplsobit programy vasemu mytému nadobi (teplota,
myci tlak, davkovani a délka programu).

INFO Indikace mycich programi u vasi my¢ky mudze byt odliSna.

Dopliikové programy
Pro kazdy myci program jsou k dispozici nasledujici doplfikové programy:

Intenzivni program Usporny program

1))? Tichy program Kratky program

Aktivace doplikového programu

1] 12|

e

Program zlstava aktivovan, dokud neni deaktivovan, nebo dokud nebude zvolen jiny do-
plrikovy program.



9  Informacni obrazovka
Vyvolani informacni obrazovky: viz pfedni rozkladaci stranka
i T

L mprs]
¥ K

C - AT
& ¥

Oznaceni

Aktudlni oplachova teplota

Aktualni teplota nadrze

Vyrobni ¢islo

Oznacdeni stroje

Telefonni &islo servisniho technika a dodavatele chemie
Datum / ¢as

Oblast pro chybové piktogramy

Ptistup k arovni menu ,Obsluha“/ k nabidce PIN

o~No g~ wWNE O

10 Nabidka PIN séfkuchare

Nabidka PIN je popsana v podrobném navodu k obsluze. Navod je k dispozici ke stazeni
na nasledujici adrese:
miele.cz/pro/manuals



11 Oplachovy prostiedek a myci prostiedek

Mozné nebezpeéi poleptani
— Prfi manipulaci s chemikaliemi pouzivejte ochranny odév, ochranné ruka-

vice a ochranné bryle.
— PFi manipulaci s chemikaliemi dodrZujte veSkeré bezpecnostni pokyny a
doporucena davkovani uvedena na obalech.

Nebezpeéi

Pouzivejte pouze produkty vhodné pro profesionalni myéky. Doporucujeme
produkty Miele. Tyto produkty jsou pfizpusobeny specialné pro mycky Mie-
Pozor le.

INFO Pro pfipojeni externich davkovac je k dispozici pfedavaci svorkovnice (detailni
informace viz navod k obsluze).

Vyména chemického produktu

Mozné nebezpeéi poskozeni davkovace
Nemichejte odliSné produkty.
Pozor Krystalizace muze davkovac zni€it.

Novy produkt vyZzaduje zpravidla proplachnuti davkovace vodou a nové nastaveni.
» Nezbytné prace svérfte autorizovanému servisnimu technikovi, dosahnete tim nadale
dobrych mycich vysledkd.

Oplachovy prostiedek

Oplachovy prostfedek je zapotfebi, aby voda po myti stékala po mytém nadobi jako tenky
film. Diky tomu vyschne myté nadobi v kratkém ¢ase.
Oplachovy prostfedek se davkuje automaticky pomoci davkovace.

Myci prostiedek

A — Nepouzivejte kyselé myci prostfedky.
— Nepouzivejte zadné pénivé produkty na predipravu mytého nadobi (napf.
Pozor prostfedky na ruéni myti), protoZze se mohou dostat do stroje.

Myci prostfedek je zapotfebi k oddéleni zbytku jidla a necistot od mytého nadobi.

Myci prostfedek Ize davkovat témito zpusoby:
— ruéné jako praskovy myci prostfedek (podrobné informace viz navod k obsluze)
— automaticky jako tekuty myci prostfedek



Dopinéni myciho nebo oplachového prostiedku
Nedostatek chemie je v€as identifikovan a zobrazen na displeji:

Nedostatek myciho prostfedku

Nedostatek oplachového prostredku

» Chemii doplfite béhem nésledujicich 20 mycich cykld, aby nebyl nepfiznivé ovlivnén
myci vysledek.
DULEZITE Pokud chemie nebyla v&as doplnéna, davkovaé se deaktivuje. Kromé to-
ho se do davkovaci hadic¢ky dostane vzduch a davkova¢ musi byt od-
vzdusnén (viz strana 105).

—=
i
Varianta A Varianta B
Externi kanystry a saci trubice Vestavéné zasobniky

Varianta A: Externi kanystry a saci trubice
Saci trubice se sledovanim hladiny

— Nevkladejte saci trubici pro oplachovy prostfedek do kanystru s mycim
prostfedkem a naopak.
Pozor — Saci trubici pouzivejte pouze v dostatecné stabilnich kanystrech. Uzké a
vysoké kanystry se mohou prevrhnout, kdyz tahate za saci trubici.
— Netahejte za davkovaci hadi¢ku nebo pfipojovaci kabel, maze to vést
k zavadé.

Se svym strojem obdrZite jako volitelné pfisluSenstvi jednu nebo vice sacich trubic:

Barva krytu Barva hadice Kanystr

modra modra oplachovy prostfedek
cerna prahledna myci prostfedek




Vymeéna kanystru

MoZzné nebezpeci poleptani
Pfi manipulaci s chemikaliemi pouZzivejte ochranny odév, ochranné rukavi-
Nebezpegi Ce aochranné bryle.

» Saci trubici ocistéte pod tekouci vodou.
> Dbejte na to, aby byly oba vétraci otvory (1) v krytu otevieny.
1 » Saci trubici zasunte do nového kanystru.

i > Kryt posurite dolu, aby se otvor kanystru uzaviel.

Varianta B: Vestavéné zasobniky

Zasobnik

A Nenaplnujte do zasobniku na oplachové prostrfedky myci prostfedek a naopak.
Pozor

Barva uzavéru Z&sobnik
bila myci prostfedek
modra oplachovy prostfedek

PInéni tekutého myciho a oplachového prostfedku

» Odstrarite nalevku.
» Spodni krytovani zase zaklapnéte zpét.
» Umyjte nalevku v mycce, aby se vyplachli stavajici zbytky chemie.
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Odvzdusnéni davkovacu

Davkovace je nutné odvzdusnit, jakmile se do davkovaci hadi¢ky dostane vzduch. To je
pfipad, kdy zasobniky nebyly véas doplnény nebo kanystry nebyly véas vyménény.

Vyvolani nabidky: viz pfedni rozkladaci stranka

Pol. Oznacéeni
1 Déavkovac oplachového prostfedku
2 Davkova¢ myciho prostfedku

» Ovladaci plochu 1 nebo 2 drzte stisknuté, dokud neni davkova¢ odvzdusnén.

12 Pied zapnutim stroje
0 =]
| FL3

DULEZITE Ujistéte se, Ze je v myéce vzdy dostatek myciho a oplachového prostiedku,
abyste vzdy dosahli optimalni myci vysledek.

-

13 Zapnuti stroje

[1] | 2
|

Stroj je pfipraven k provozu, jakmile spoustéci tlaCitko sviti bile.



14 Myti

Mozné nebezpeéi opareni horkou oplachovou vodou
— Zabrarite détem v pfistupu k myé&ce. Ve vnitfnim prostoru se nachazi
oplachova voda o teploté cca 62 °C.

Varovani . RS > " ) . »

— Duvere stroje béhem myti neotevirejte. Hrozi nebezpeci, ze vysttikne
hork& oplachova voda. Nejprve myci program preruste.

MoZné nebezpeci poranéni

— Roztfidte ostré a Spicaté kuchynské nacini tak, abyste se nemohli poranit.

— Nepouzivejte mycku k myti elektricky vytapénych kuchyriskych pfistrojl
nebo soucastek ze dreva.

Pozor — Myjte pouze umeélohmotné dily, které jsou odolné proti teplu a louhu.

— Dily z hliniku, jako jsou napf. hrnce, nadoby nebo plechy, myjte pouze
vhodnym mycim prostfedkem, abyste vyloucili vznik ¢erného zabarveni.

Roztfidéni mytého nadobi do myciho kose

» Odstrarite hrubé zbytky jidla.

» VWylijte zbytky napojud (mimo stroj).

» Popel vymyjte vodou.

> Talife ukladejte horni stranou dopfedu.

» Sklenice, Salky, misy a hrnce ukladejte otvorem smérem dold.

» Pribory myjte bud’ nastojato v koSi€cich na pfibory nebo naleZzato v plochém kosi. Dé&-
vejte pfitom pozor, aby nebyly pfedméty rozlozeny pfili§ husté.

Uzitecné tipy

— KoSe nepretézujte, aby oplachova voda doséhla na vSechny zneciSténé plochy.

— Pfibor, ktery ¢eka na myti, pfedem namocte.

— Dodrzujte odstup mezi sklenicemi, aby se vzadjemné nedotykaly. Zabranite tim jejich
poskrabani.

— U vysokych sklenic pouzijte koS s odpovidajicim délenim, aby sklenice staly ve stabilni
poloze.

— Sklenice, pfibory a nadobi nelestéte. Zarodky a bakterie se nachazeji dokonce i v nové
vicelcelové utérce.

Spusténi myciho programu
1]




Konec programu
Spoustéci tlagitko blika bile, jakmile se program ukongil.

Preruseni programu
» Stisknéte spoustéci tlacitko nebo ®.

Prestavky v myti

» Stroj béhem prestavek v myti nevypinejte.
» Zavrete dvere, abyste pfedesli vychladnuti stroje.

15 Vyména vody v nadrzi
Je-li voda v nadrzi silné znedisténa a myci vysledek se zhorsil, Ize vodu v nadrzi vyménit.

(]

INFO Trva nékolik minut, dokud je stroj opét pfipraven k provozu, protoZe nadrz se
nejprve vyprazdni a potom znovu naplni.

16  Vypnuti stroje

Na konci pracovniho dne vypnéte stroj pomoci samocisticiho programu (» 19), aby se
kazdy den vycistil a vyprazdnil.



17 Vestavény zmékcovac (volitelna moznost)

Zmeék&enim vody z vodovodu zabranite tvorbé vodniho kamene ve stroji a na mytém néa-
dobi. Aby vestaveény zmék&ovac spravné fungoval, je tfeba naplnit do zasobniku soli rege-
neracni sul.

Ukazatel nedostatku soli
= Pokud je zasobnik soli prazdny a je zapotfebi znovu jej doplnit, na displeji
se objevi piktogram. Ukazatel zmizi po doplnéni zasobniku soli, ovSem
teprve po provedeni cca 3 mycich cykld, kdy se ¢ast doplnéné soli rozpusti.

Doplnéni soli

TIP Zbytky soli mohou mit negativni vliv na myci vysledek. Proto je nejlépe naplnit
regeneracni sil pfed spusténim samodisticiho programu.

MoZné nebezpeci posSkozeni zmékéovace vody

Chemikalie, jako je napf. myci prostfedek nebo oplachovy prostfedek, ne-
Pozor vyhnutelné poskodi zmékcéovac vody. Doplrujte vyhradné regeneraéni sl
nebo varnou technickou sul.
Mozna porucha funkce zmékéovace vody
Nedoplriujte Zzadné jiné soli (napf. jedlou sul nebo posypovou sul). Mohou
totiz obsahovat ve vodé nerozpustné ¢astice. Doplriujte vyhradné jem-
nozrnnou sul (max. velikost zrna 1-4 mm).

INFO Tablety soli nejsou vzhledem ke své velikosti vhodné.

Nebezpeéi tvorby rzi v oblasti plnéni
Po naplnéni regeneracni soli spustte myci cyklus nebo samogistici pro-

Pozor gram, abyste smyly pfipadné zbytky soli.



18 Chybové piktogramy

Zavady jsou zobrazeny formou piktogramu. U mnoha zavad je myti dale mozné, myci
vysledek je ale negativné ovlivnén. Zavadu proto co nejrychleji odstrante. Pokud nedoka-

Zete zavadu odstranit sami:

» Svéfte odstranéni zavady autorizovanému servisnimu technikovi.

Pri¢ina/ Vyznam
Nedostatek oplachového pro-
stfedku

Nedostatek myciho prostfedku

P Blokované horni myci pole

Blokované spodni myci pole

Stroj se zabudovanym zmékéo-
vacem:
nedostatek soli

Stroj s externi patronou pro ¢as-
te¢nou demineralizaci:

patrona pro ¢aste¢nou deminera-
lizaci vyCerpana

Stroj s externi patronou pro apl-
nou demineralizaci:

patrona pro Uplnou demineraliza-
ci vyCerpana

@

Dvefe byly otevieny v nepfipust-
ném &ase (napf. béhem myti)

Nedostatek vody

EX

Optimalizace energie aktivni

Uplynul servisni interval

Ucpané ploché sito

Provéfte zavapnéni

EEEE

Reseni

Vestavéné zasobniky naplfite nebo vyménte
kanystry. Odvzdusnéni davkovace (b 11).

Odstrarnite blokovani a program znovu
spustte.

Naplrite do zasobniku soli regeneraéni sul
»17)

Vymeéiite patronu pro ¢aste¢nou deminera-
lizaci. Zpétné pocitadlo vody resetujte (na-
bidka PIN » 10).

Pryskyfici patrony pro Gplnou demineraliza-
ci dejte vymenit autorizovanému servisnimu
technikovi. Zpétné pocitadlo vody resetujte
(nabidka PIN » 10).

Zavrete dvefe a program znovu spustte.

Otevrete uzaviraci ventil vody.

Filtr na necistoty nechte vygistit servisnim
technikem nebo nechte zabudovat novy filtr
na necistoty.

Magneticky ventil nechte opravit autorizo-
vanym servisnim technikem.

Vyckejte, dokud se uzivatelem zabezpecené
zafizeni pro optimalizaci energie nevypne.
Kontaktujte autorizovaného servisniho
technika.

Vyjméte sitovy valec a ploché sito, vycistéte
je a vratte zpét.

Spustte odvaprovaci program (nabidka
PIN » 10).



Pfigina / Vyznam Reseni
Stisknéte piktogram a poznamenejte si kod
rizné chyby. Kontaktujte autorizovaného servis-
niho technika.

INFO Po stisknuti piktogramu se na displeji objevi dalSi informace.

Pokud dojde k zavazné zavadé, myti jiz neni vice mozné a na hornim okraji displeje se
zobrazi ¢erveny prouzek:

Spatny myci vysledek

Pokud myci vysledek neni uspokojivy, podivejte se prosim do tabulky v podrobném navo-
du k obsluze nebo kontaktujte autorizovaného servisniho technika. Navod je k dispozici ke
stazeni na nasledujici adrese:

miele.cz/pro/manuals



Cestina

19 Udrzba a péce

A Nez se dotknete dilli potfisnénych oplachovou vodou (filtry, myci pole, ...),

=  oblecte si ochranny odév a dejte si ochranné rukavice.
Varovani

Samodistici program

Samodistici program vam pomuZe pfi CiSténi vnitfniho prostoru stroje na konci pracovniho
dne.

Po prvnim kroku programu se samogistici program prerusi a na displeji se zobrazi video
s dalSimi pracovnimi kroky. Pokud tyto pracovni kroky neprovedete, samogistici program
po 30 sekundéach automaticky pokracuje.

B 18

Pferuseni programu
» Stisknéte ®.
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Vyg¢isténi vnitiniho prostoru

Davejte pozor na to, aby ve vnitfnim prostoru stroje nezlistavaly rezivéjici

cizi predmeéty, kvali kterym by mohly zacit rezivét i dily z ,nerezové oceli“.

Céstice rzi mohou pochéazet z rezivéjiciho mytého nadobi, &isticich poma-
cek, poskozenych draténych koSt nebo z vodovodnich potrubi bez antiko-
rozni ochrany.

Pozor

Pro ¢iSténi se nesmi pouzivat tyto pomacky:

— myci prostfedky s obsahem chléru nebo kyselin

Cistici houby s obsahem kovovych ¢astic nebo draténé kartace
abrazivni prostfedky nebo Skrabaci Cistici prostfedky

» Karta¢em nebo hadfikem odstrarite necistoty.
» Vycistéte labyrint pod dvefmi.

Ocisténi mycich poli

— Neostfikujte stroj nebo jeho bezprostfedni okoli (stény, podlaha) vodou
z hadice, proudem pary, ani vysokotlakym gisticim zafizenim.

— Davejte pozor, abyste pfi ¢isténi podlahy nezaplavili vodou podstavec

Varovani stroje a zabranili tak nekontrolovatelnému vniknuti vody.

» Displej ocistéte vihkou utérkou.
» Vngjsi plochy ocistéte Cisticimi pfipravky na nerez a prostfedky na udrZzovani nerezu.

20 Emise

Hluk

Uroven akustického tlaku emisi na pracovisti Lpa max. 55 dB
Neurcitost méfeni Kpa 2,5dB

Odpadni vzduch
PFi konstrukci systému nasavani a odsavani par dodrzujte smérnici VDI 2052.
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Documentatia utilizatorului

Documentatia utilizatorului acestei masini consta din urméatoarele documente:

Instructiuni pe scurt pentru cele mai importante functii ale masinii.

(Traducerea setului original de Instructiuni pe scurt din limba germana)

Caiet separat cu indicatii de siguranta

Manual de utilizare detaliat, care este disponibil pentru descarcare de pe pagina noastra
de internet: miele.ro/pro/manuals.

Acolo gasiti informatii detaliate despre alte tematici, de ex.:

- Meniul PIN al bucatarului sef

- Instalarea si racordarea masinii

- Conectarea dozatoarelor externe

instructiuni pe scurt si indicatiile de siguranta.

i “ | : Utilizati masina de spalat vase numai dupa ati citit si ati inteles aceste

Utilizarea conform destinatiei

Aceasta masina de spélat vase este un echipament tehnic pentru uz comercial, nefiind
destinat uzului casnic.

Folositi masina de spalat vase exclusiv pentru spalarea veselei, tacAmurilor si a pahare-
lor si canilor din cadrul zonelor de productie gastronomicéa si similare acestora.

Folositi masina de spalat vase numai conform descrierilor din acest manual.

Miele & Cie. KG nu isi asuma nicio raspundere pentru daunele aparute Tn urma folosirii
necorespunzatoare a masinii de spalat vase.

Utilizarea neconforma cu destinatia

\ A7

Apa din masina de spalat vase nu poate fi folosita ca apa potabila.

Copiilor le este interzis sa se joace cu aceasta masina.

Nu spalati niciodata fara cos.

Nu efectuati modificari, adaugiri sau reconfigurari fara aprobarea producatorului.

inainte de a incepe lucrul cu masina de spalat vase

Incredintati instalarea masinii unui tehnician de service autorizat sau distribuitorului dvs.
Incredintati unor specialisti racordarea masinii (la apa, la apa de evacuare si electrica)
conform normelor si prevederilor locale Tn vigoare.

Dupa racordarea corespunzatoare la apa si curent electric, contactati serviciul clienti al
Miele sau comerciantul dvs. pentru a efectua prima punere in functiune. Faceti instruc-
tajul Tn operarea masinii, atat dvs. cat si personalul dvs. de operare.



Romana

4  Modul de functionare

Dupa pornirea masinii, boilerul si rezervorul se umplu si sunt incalzite la temperatura de
lucru. Dupa atingerea temperaturilor nominale, masina este gata de functionare.

Masina este operatad cu programe automate, care cuprind ciclurile de programe de spalare,
scurgere si clatire.

5 Prezentare generald

. :
8
= 2
5 o
n 2
1 10

Denumire

Display

Lance de aspirare (optiune)
Rezervoare Tncorporate pentru agent de clatire si detergent (optiune)
Usa

Sita pentru admisia pompei

Sorb

Cilindrul sitei

Brat de spalare

Dedurizator de apa incorporat (optiune)
Corp incalzire pentru rezervor

o
o
N
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6  Display

Operarea displayului este similara cu operarea unui smartphone. Displayul reactioneaza la

atingerile usoare. Operati displayul numai cu degetele, si nu cu obiecte cu varf ascutit.

INFO Displayul si tasta de pornire pot fi operate si cu mainile ude sau cu manusi de
cauciuc.

atart

Stop

Poz. Denumire

Programe de spalare standard
Selectarea programelor suplimentare
Zona pentru pictograme de eroare
Tasta de pornire

A WON P

Protectorul de ecran
Displayul se Tntuneca atunci cand nu este operat o perioada mai lunga. Spalarea este
posibila si in timp ce displayul este Intunecat.

7  Tasta de pornire
Culorile au urmatoarea semnificatie:

Culoare Semnificatie

stins Masina este oprita.

portocaliu Masina se incarca si incalzeste.

alb Masina este gata de functionare.

portocaliu Programul de spalare se deruleaza.

alb intermitent Programul de spalare s-a terminat, Thsa usa masinii nu a fost

Tnca deschisa.
rosu Masina nu mai spald, deoarece a aparut o eroare grava.



8  Programe de spalare

Programul 2 este deja preselectat (cadru portocaliu) cand masina este gata de functionare.
In functie de gradul de murdarire, va stau la dispozitie urmatoarele programe:

Programul 1 Programul 2 Programul 3
Murdarire usoara normala puternica

Tehnicianul de service autorizat poate adapta programele la vesela pe care trebuie sa o
spalati (temperaturd, dozare si durata programului).

INFO Afisarea programelor de spalare la masina dvs. de spalat vase poate sa difere.

Programe suplimentare
Pentru fiecare program de spalare sunt disponibile urmatoarele programe suplimentare:

Program intensiv Program de economisire a energiei

Program silentios Program scurt

Activarea programului suplimentar

1] 12|

b

Programul raméne activat pana cand este dezactivat sau este selectat un alt program
suplimentar.



9  Ecran informativ

Apelarea ecranului informativ: consultafi pagina pliabila fata
i T
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B 5

Poz. Denumire
1 Temperatura de clatire actuala
2 Temperatura actuala n rezervor
3 Numarul masinii
4 Denumirea masinii
5 Numarul de telefon al tehnicianului de service si al furnizorului de produse
chimice
6 Data/ora
7 Zona pentru pictograme de eroare
8 Acces la nivelul de meniu ,Personal de spalare”/catre meniul PIN

10  Meniul PIN al bucatarului sef

Meniul PIN este descris detaliat in manualul de utilizare. Manualul este disponibil pentru
descarcare la urmatoarea adresa:
miele.ro/pro/manuals



11 Agent de clatire si detergent

c Pericol posibil de ranire
— Purtati imbracaminte de protectie, manusi si ochelari de protectie cand
intrati Tn contact cu produse chimice.
— La contactul cu produsele chimice, respectati indicatiile de siguranta si
recomandarile de dozare de pe ambalaje.

Pericol

Folositi numai produse destinate masinilor comerciale de spalat vase. Va
recomandam produsele Miele. Acestea sunt adecvate in mod special ma-
Atentie  Sinilor de spalat vase Miele.

INFO Pentru conectarea dozatoarelor externe va sta la dispozitie o regleta de conec-
tori (pentru informatii detaliate, consultati manualul de utilizare).

Schimbarea produsului de curatare

Pericol posibil de deteriorare a dozatorului
Nu amestecati produse diferite.
Atentie  Cristalizarile pot distruge dozatorul.

De reguld, un nou produs de curatare necesita clatirea cu apa a dozatorului si 0 noua

setare a acestuia.

> Tncredintati unui tehnician de service lucrarile necesare, astfel incat sa fie obtinut si in
continuare un rezultat bun al spalarii.

Agent de clatire

Agentul de clatire este necesar pentru ca dupa spalare apa sa se scurga de pe vesela ca o
pelicula subtire. Astfel, articolele de vesela se usuca in timp mai scurt.
Agentul de clatire este dozat automat prin intermediul unui dozator.

Detergent
— Nu utilizati detergenti acizi.
— Nu utilizati produse de spumare pentru tratarea preliminara a articolelor
Atentie de vesela (de ex., produs pentru spalare manuald), deoarece acestea

vor ajunge ih masina.

Detergentul este necesar pentru ca resturile de alimente si murdaria sa se desprinda de pe
vesela.

Detergentul poate fi dozat Tn urmatoarele feluri:
— manual, ca detergent pudra (pentru informatii detaliate, consultati manualul de utilizare)
— automat, ca detergent lichid



Umplerea ulterioara cu detergent sau agent de clatire
Deficitul de produse chimice se detecteaza in timp util si este afisata pe display:

Lipsa detergent
Deficit de agent de clatire

» Umpleti ulterior cu produse chimice in urmatoarele 20 de cicluri de spalare, astfel incat
rezultatul de spalare sa nu fie influentat.
IMPORTANT Atunci cand nu a fost umplut ulterior Tn timp util cu produse chimice,
dozatorul se dezactiveaza. Tn plus, in furtunul de dozare patrunde aer si
dozatorul trebuie dezaerat (a se vedea pagina 121).
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Varianta A Varianta B
Recipient si lanci de aspirare externe Rezervor incorporat

Varianta A: Recipient si lanci de aspirare externe
Lance de aspirare cu monitorizarea nivelului

— Nu puneti lancea de aspirare pentru agentul de clatire in recipientul cu
detergent si invers.
Atentie — Utilizati lancea de aspirare numai in recipiente suficient de stabile. Recipi-
’ entele Tnguste si inalte se pot varsa cand se trage prin lancea de aspirare.
— Nu trageti de furtunul de aspirare sau de cablul de racordare, deoarece
acest lucru poate conduce la o defectiune.

Optional, primiti impreuna cu masina dvs. una sau mai multe lanci de aspirare:

Culoarea Culoarea Recipient
capacului furtunului P
albastru albastru Agent de clatire

negru transparent Detergent




Schimbarea recipientului

Pericol posibil de ranire
Purtati iImbracaminte de protectie, manusi si ochelari de protectie cand
Pericol intrati Tn contact cu produse chimice.

>

» Spalati lancea de aspirare sub jet de apa.

> Aveti grija ca ambele orificii de ventilatie (1) din capac sa fie deschise.
> Introduceti lancea de aspirare in noul recipient.

> Tmpingeti capacul in jos, pana cand orificiul recipientului este Tnchis.

Varianta B: Rezervor incorporat

Rezervor

A Nu turnati detergent Th rezervorul pentru agentul de clatire si invers.
Atentie

- |
|
'r“_ g Culoarea clapetei = Rezervor
. - alb Detergent .
| i albastru Agent de clatire

-

Umplerea cu detergent lichid si agent de clatire

> Indepartati palnia.

» Rabatati la loc panoul de mascare inferior.

» Spalati palnia Tn masina de spalat vase, pentru a se curata resturile de produse chimice
existente.



Dezaerarea dozatoarelor

Dozatoarele trebuie dezaerate cand ajunge aer in furtunul de dozare. Acest lucru se in-
tdmpla cand rezervorul nu a fost umplut la timp sau recipientul nu a fost Tnlocuit la timp.

Apelarea meniului: consultati pagina pliabild fatg -

Poz. Denumire
1 Dozator de agent de clatire
2 Dozator de detergent

> Mentineti apasate butoanele soft 1 si 2, pana cand dozatorul este dezaerat.

12 inainte de pornirea masinii

1]l 2] [3]
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IMPORTANT  Asigurati-va ca exista ntotdeauna suficient detergent si agent de clatire,
pentru a obtine intotdeauna un rezultat de spalare optim.

13 Pornirea masinii

—

Masina este gata de functionare imediat ce tasta de pornire se aprinde Tn culoarea alb.



14 Spalarea

Pericol posibil de arsuri din cauza apei de spalare fierbinti
— Euvitati contactul copiilor cu masina de spélat vase. Tn spatiul interior se
gaseste apa de spalare cu o temperatura de aprox. 62 °C.
— In timp ce masina spald, nu deschideti usa masinii. Existd pericolul ca
apa de spalare fierbinte s& tAsneasca. Intrerupeti in prealabil progra-
mul de spalare.

Avertisment

Posibil pericol de ranire
— Sortati ustensilele taioase, ascutite, astfel incat sa nu va puteti rani.

— Nu folositi masina de spalat vase pentru a spala aparate de gatit in-
calzite electric sau obiecte din lemn.
Atentie — Nu spalati obiecte din material plastic care nu sunt rezistente la caldu-

ra si la detergenti.
— Folositi un detergent adecvat pentru a spala obiectele din aluminiu,
precum oalele, recipientele sau tavile, pentru a evita discoloratiile negre.

Sortarea vaselor in cos

> Indepartati resturile de mancare grosiere.

> Aruncati resturile de bauturi (dar nu in masina).

> Indepartati scrumul prin clatire cu apa.

» Farfuriile se vor aseza in masina cu partea superioara spre exterior.

» Asezali in partea inferioara paharele, canile, castroanele si oalele, cu gura in jos.

> Spalati tacAmurile fie vertical in suportul de tacamuri, fie orizontal intr-un cos plat. Tn
acest timp, aveti grija sa fie inghesuite.

Sfaturi utile

— Nu supraincarcati cosurile, pentru ca apa de spalare sa poata ajunge la toate suprafete-
le murdare.

— Puneti tacAmurile la inmuiat pana cand urmeaza sa fie spalate.

— Pastrali o distanta intre pahare, pentru a nu se freca unele de altele. Astfel sunt evitate
zgarierile.

— Pentru paharele Tnalte, alegeti un cos cu o repartizare corespunzatoare, astfel incat
paharele sa fie mentinute intr-o pozitie stabila.

— Nu lustruiti paharele, canile, tacamurile si vesela. In prosoapele universale curate exista
totusi germeni si bacterii.

Pornirea programului de spalare
!
1]




Sférsitul programului

Tasta de pornire se aprinde intermitent in culoarea alb imediat dupa incheierea programu-
lui.

Intreruperea programului

» Apasati tasta de pornire sau ®.

Pauze de spalare
» Nu deconectati masina Tn pauzele de functionare.

> TInchideti usa, pentru a evita racirea masinii.
15 Schimbarea apei din rezervor

Daca apa din rezervor este foarte murdara, iar rezultatul spalarii este afectat, apa din re-
zervor poate fi Tnlocuitd complet sau partial.

(]

INFO Dureaza céate minute pana cand masina este din nou gata de functionare, deoa-
rece rezervorul este mai intai golit si apoi se reumple.

16  Oprirea masinii

Deconectati masina la sfarsitul zilei de lucru prin derularea programului de autocuratare
(™ 19), astfel iIncat aceasta sa fie curatata si golita zilnic.



17  Dedurizator de apa incorporat (optiune)

Prin dedurizarea apei de la robinet se evita formarea calcarului in masina si pe vesela.
Pentru ca dedurizatorul de apa incorporat sa functioneze corect, rezervorul de saruri trebu-
ie umplut cu sare regeneranta.

Afisarea deficitului de sare

Pe display apare o pictograma atunci cand rezervorul de saruri este gol si
b= trebuie umplut ulterior. Afisajul dispare dupa umplerea rezervorului de saruri,
imediat ce ati efectuat aprox. 3 procese de spalare si s-a dizolvat o parte din
sarurile umplute anterior.

Umplerea ulterioara cu sare

SFAT  Resturile de sare pot sa influenteze negativ rezultatul spalarii. De aceea, este
optim sa umpleti cu sare regeneranta Thainte de pornirea programului de autocu-
ratare.

Produsele chimice, ca de ex., detergentul sau agentul de clatire duc inevi-

c Pericol posibil de deteriorare a dedurizatorului de apa
tabil la deteriorari ale dedurizatorului de apa. Folositi exclusiv sare regene-

Atentie . R
ranta sau sare obtinuta din evaporare.
Defectiune posibila de functionare a dedurizatorului de apa
Nu completati cu alte saruri (de ex., sare de bucatarie sau sare pentru des-
zapezire). Acestea pot contine componente insolubile Tn apa. Folositi exclu-
siv sare fina (dimensiunea granulelor max. 1-4 mm).
INFO Tabletele de sare nu sunt adecvate din cauza dimensiunii lor.

Pericol de aparitie a ruginii in zona de umplere
Porniti un proces de spalare sau programul de autocuratare dupa umplerea

Atentie  Cu sare regeneranta, pentru a clati eventualele reziduuri de saruri existente.



18 Pictograme de eroare

Erorile sunt afigate in cdmpul de informatii sub formé& de pictograme. In cazul multor erori
spalarea este posibila In continuare, Insa rezultatul spalarii nu va fi cel preconizat. De
aceea, remediati eroarea cat de repede posibil. Daca nu puteti remedia personal eroarea:

» Apelati la un tehnician de service autorizat.

Cauzal/semnificatie

Deficit de agent de clatire
Lipsa detergent
EPSl  Brat de spalare superior blocat

ihatll | Brat de spalare inferior blocat

Masina cu dedurizator incorporat:

Deficit de sare

Masiné& cu cartus exterior de
demineralizare partiala (TE):
Cartusul de demineralizare

partiala (TE) este consumat

Masina cu cartus exterior de
demineralizare totala (VE):
Cartusul de demineralizare
totala (VE) este consumat

Usa a fost deschisa intr-un mo-
ment nepermis (de ex., in timpul
spalarii)

Lipsa apa

EX

Optimizarea energiei activa

Intervalul de service a expirat

Sorb colmatat

EOEE

Verificarea aparitiei calcarului

Remediu

Umpleti rezervorul incorporat sau inlocuiti
recipientul. Dezaerati dozatorul (> 11).

Eliminati blocajul si reporniti programul.

Umpleti rezervorul cu sare regeneranta
(» 17).

Tnlocuiti cartusul de demineralizare partiala
(TE). Resetati contorul de apa cu numara-
toare inversa (meniul PIN » 10).

Solicitati inlocuirea rasinii din cartusul de
demineralizare totala (VE) de catre un
tehnician de service autorizat. Resetati
contorul de apa cu numaratoare inversa
(meniul PIN » 10).

Tnchideti usa si reporniti programul.

Deschideti robinetul de Tnchidere a apei.

Solicitati unui tehnician de service curata-
rea colectorului de impuritati sau montarea
unui colector de impuritati nou.

Solicitati repararea electrovalvei numai de
catre un tehnician de service autorizat.

Asteptati pana cand instalatia pentru opti-
mizarea energiei se opreste.

Contactati un tehnician de service autorizat.
Scoateti cilindrul sitei si sorbul, curatati-le
si introduceti-le la loc.

Porniti programul de indepartare a calcaru-
lui (meniul PIN p 10).



Cauzal/semnificatie Remediu

Apasati pe pictograma si notati codul de
Diverse eroare. Contactati un tehnician de service
autorizat.
INFO Prin apasarea pe pictograma, pe display apar informatii suplimentare.

Daca este vorba despre o eroare grava, spalarea nu mai este posibila si pe randul inferior
al displayului apare o bara rosie:

Apelarea codului erorii
] E

Rezultat nesatisfacator al spalarii

Daca rezultatul spalarii nu este satisfacator, va rugam sa aveti in vedere tabelul din manu-
alul de utilizare detaliat sau sa contactati un tehnician de service autorizat. Manualul este
disponibil pentru descarcare la urmatoarea adresa:

miele.ro/pro/manuals



REINEGE

19 intre;inere si ingrijire

A Purtati imbracaminte si manusi de protectie inainte de a atinge piesele

- care sunt Tn contact cu apa de spalare (site, brate de spalare, ...).
Avertisment

Program de autocuratare

Programul de autocuréatare va ajuta la curatarea cuvei masinii la sfarsitul zilei de lucru.
Dupa primul pas de spalare, programul de autocuratare se intrerupe si pe display apare o
prezentare video cu urmatorii pasi de lucru. Daca nu urmati acesti pasi de lucru, programul
de autocuratare va fi continuat in mod automat dupa 30 de secunde.

18

intreruperea programului
» Apasati pe ®.
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Curéatarea cuvei

Aveti grija ca n cuva masinii sa nu ramana corpuri straine oxidabile, din

cauza carora chiar si materialul ,,otel inoxidabil” poate sa inceapa sa

rugineasca. Particulele de rugina pot proveni de la vesela oxidabila, de la
mijloacele de curatare, de la cosurile de sdrma deteriorate sau de la
conductele de apa neprotejate impotriva ruginii.

Atentie

Urmatoarele mijloace ajutdtoare nu trebuie folosite pentru curatare:
— detergenti acizi sau cu continut de clor

— bureti de curatare metalici sau perii de s&rma

produse de curatare abrazive sau detergent care zgérie

TIndepartati murdaria cu o perie sau o laveta.
Curatati labirintul de sub usa.

>
>

— Nu curatati masina si mediul din imediata sa vecinatate (pereti, pardo-
seli) cu furtun cu apa, curatitor cu aburi sau curatitor cu inalta presiune.

— La curatarea pardoselii, aveti grija ca partea inferioara a masinii sa nu

Avertisment stea sub apa, pentru a evita patrunderea necontrolata a apei.

» Curatati displayul cu o carpa umeda.
» Curatati suprafetele exterioare cu produse de curatat si de ingrijire pentru suprafete din
otel inoxidabil.

20 Emisii

Zgomot

Nivelul presiunii acustice la locul de munca Lpa max. 55 dB
Marja de masurare Kpa 2,5dB

Aerul evacuat

Respectati ghidul VDI 2052 privind dispunerea sistemelor de admisie si de evacuare a
aerului.



1

Dokumentacija za uporabnika

Dokumentacijo za uporabnika tega stroja sestavljajo naslednji dokumenti:

A D

kratka navodila za najpomembnejSe funkcije stroja.

(prevod nemskih originalnih kratkih navodil)

lo€en zvezek z varnostnimi navodili

Natan¢na navodila za uporabo, ki so na voljo za prenos na naSi spletni strani:
miele.si/pro/manuals.

Tam najdete tudi podrobne informacije k drugim temam, npr.:

- Meni PIN Sefa kuhinja

- Postavitev in prikljucitev stroja

- Prikljucitev zunanjih dozirnih naprav

Pomivalni stroj uporabljajte le, ¢e ste prebrali in razumeli ta kratka
navodila in varnostna navodila.

p—

Namenska uporaba

Pomivalni stroj je tehniéno delovno sredstvo za profesionalno uporabo in ni namenjen
zasebni uporabi.

Uporabljajte pomivalni stroj izklju¢no za pomivanje posode, in kozarcev iz gastronom-
skih ter podobnih obratov.

Pomivalni stroj uporabljajte samo na nacin, opisan v teh navodilih.

Druzba Miele & Cie. KG ne prevzema nobene odgovornosti za Skodo, ki bi nastala pri
nenamenski uporabi pomivalnega stroja.

Nenamenska uporaba

Vode iz pomivalnega stroja ne smete uporabiti kot pitno vodo.

Otroci se ne smejo igrati s strojem.

Nikoli ne pomivajte brez pomivalne koSare.

Brez dovoljenja proizvajalca ne izvajajte nobenih sprememb, dodatkov ali predelav.

Pred delom s strojem

Stroj naj vgradi pooblaS€eni tehni€ni serviser ali vas trgovec.

Stroj naj prikljucijo usposobljeni strokovnjaki skladno s krajevno veljavnimi standardi in
predpisi (voda, odpadna voda, elektrika).

Po pravilni priklju€itvi na vodo in elektriko se posvetujte s pristojno servisno sluzbo dru-
Zbe Miele ali svojim prodajalcem, da poskrbita za prvi zagon stroja. Pri tem naj vas in
vasSe osebje poucita o uporabi stroja.



Slovenséina

4  Nacin delovanja

Po vklopu stroja se bojler in rezervoar napolnita ter segrejeta na delovno temperaturo. Ko
so doseZene predpisane temperature, je stroj pripravljen za uporabo.

Stroj deluje s popolnoma samodejnim programom, ki je sestavljen iz korakov pomivanja,
odkapljanja in izpiranja.

5 Pregled
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Oznaka

Zaslon

Sesalna palica (opcija)
Vgrajena posoda za izpiralno in pomivalno sredstvo (opcija)
Vrata

Sito obtocne crpalke

Plo3¢ato sito

Valjasto sito

Pomivalna polja

Vgrajeni mehc&alec vode (opcija)
Grelec rezervoarja
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6 Zaslon

Upravljanje zaslona je primerljivo z upravljanjem pametnega telefona. Zaslon se odziva na

rahle dotike. Zaslon uporabljajte samo s prsti in ne s koni¢astimi predmeti.

INFORMACIJE Zaslon in zagonske tipke je mogoce upravljati tudi z mokrimi rokami ali
gumijastimi rokavicami.

atart

Stop

Poz. | Oznaka

Standardni programi pomivanja
Izbira dodatnih programov
Obmodje za piktograme napak
Zagonska tipka

A WON P

Ohranjevalnik zaslona
Zaslon zatemni, e se dalj ¢asa ne uporablja. Pomivanje je mogoce tudi pri zatemnjenem
zaslonu.

7  Zagonska tipka
Barve imajo naslednji pomen:

Barva Pomen

neosvetljeno Stroj je izklopljen.

oranzna Stroj se polni in segreva.

bela Stroj je pripravljen za uporabo.

oranzna Program pomivanja poteka.

bela, utripa Program pomivanja je konéan; vrata Se niso odprta.

rdeca Stroj ne pomiva vec, ker je prislo do zelo resne napake.



8  Programi pomivanja

Program 2 je Ze predhodno izbran (oranzZen okvir), ko je stroj pripravljen za uporabo. Odvi-
sno od stopnje umazanosti so na voljo naslednji programi:

Program 1 Program 2 Program 3
Umazanost manjsa normalna mocéna

PooblaS&eni tehniéni serviser lahko program prilagodi vasi posodi in priboru (temperatura,
tlak pomivanj, doziranje in trajanje programa).

INFORMACIJE Prikaz programov pomivanja na vasem pomivalnem stroju lahko odsto-
pa.

Dodatni programi
Za vsak program pomivanja so na voljo naslednji dodatni programi:

Intenzivni program Program za varCevanje z energijo

Tihi program Kratki program

Aktiviranje dodatnega programa

1] 2|

B

Dodatni program pomivanja ostane aktiven, dokler ga ne izkljuc€ite ne ali izberete drugega
dodatnega programa.




9  Zaslon za informacije

Priklic zaslona za informacije: glejte sprednjo stran preklopne strani
i T

R )

L mprs]

Oznaka

Trenutna temperatura izpiranja

Trenutna temperatura rezervoarja

Stevilka stroja

Oznaka stroja

Telefonska Stevilka tehni€nega serviserja in dobavitelja pomivalnih sredstev
Datum/¢as

Obmocje za piktograme napak

Dostop na raven upravljanja »pomivalno osebje« / na meni PIN

N

o~No o~ wWNPE O

10  Meni PIN Sefa kuhinja

Meni PIN je opisan v iz&rpnih navodilih za uporabo. Navodila so na voljo za prenos na
naslednjem naslovu:
miele.si/pro/manuals



11 Izpiralno in pomivalno sredstvo

MozZna nevarnost razjed
— Pri delu s kemikalijami nosite zaS¢itna oblacila, zaS¢itne rokavice in

zascitna ocala.

— Pri uporabi pomivalnega sredstva upostevajte varnostna opozorila in
priporo¢eno doziranje, ki so navedeni na embalazi in podatke v varnost-
nih listih.

Nevarnost

Uporabljajte samo izdelke, ki so primerni za profesionalne pomivalne stroje.
Priporo¢amo izdelke Miele. Ti izdelki so posebej prilagojeni pomivalnim
Pozor strojem Miele.

INFORMACIJE Za prikljugitev zunanijih dozirnih naprav je na voljo prikljuéna letev (po-
drobne informacije glejte navodila za uporabo).

Zamenjava kemiénega sredstva

Mozna nevarnost poSkodb dozirne naprave
Ne mesajte razli¢nih izdelkov med seboj.

Pozor Kristalizacije lahko uniijo dozirno napravo.

Nov izdelek praviloma zahteva izpiranje dozirne naprave in njeno ponovno nastavitev.
» Potrebna dela prepustite pooblas&enim tehnié¢nim serviserjem, da bo Se naprej zagotov-
liena dobra kakovost pomivanja.

Izpiralno sredstvo

Izpiralno sredstvo je potrebno, da voda po izpiranju s posode in pribora ste¢e v tanjSem
sloju. Tako se posoda in pribor zelo hitro posusita.
Dozirna naprava samodejno odmerja izpiralno sredstvo.

Pomivalno sredstvo

A — Ne uporabljajte kislih pomivalnih sredstev.
— Ne uporabljajte penastih izdelkov za predhodno pripravo posode in
Pozor pribora (npr. Cistil za roéno pomivanje), ker ti sicer prodrejo v stroj.

Pomivalno sredstvo je potrebno za odstranjevanje ostankov jedi in umazanije s posode ter
pribora.

Pomivalno sredstvo lahko dozirate na naslednje nacine:
— rocno kot pomivalno sredstvo v prahu (podrobne informacije glejte navodila za uporabo)
— samodejno kot tekoCe pomivalno sredstvo



Dopolnitev pomivalnega ali izpiralnega sredstva
Pomanjkanje pomivalnega se pravoasno zazna in se prikaze na zaslonu:

pomanjkanje pomivalnega sredstva

pomanjkanje izpiralnega sredstva

» Da se rezultat pomivanja ne poslab3a, dolijte pomivalno sredstvo v naslednjih 20 ciklu-
sih pomivanja.
POMEMBNO Ce pomivalnega sredstva ne dolijte pravogasno, se dozirna naprava iz-
klopi. Poleg tega zrak podre v dozirno gibko cev in dozirno napravo je
treba odzraciti (glejte stran 137).

|
=
Razliéica A Razli¢ica B
Zunanje posode in sesalne palice Vgrajen rezervoar

Razlic¢ica A: Zunanje posode in sesalne palice
Sesalna palica s kontrolo nivoja

— Sesalne palice izpiralnega sredstva ne vstavite v posodo s pomivalnim
sredstvom in obratno.
— Sesalno palico uporabljajte le v dovol;j stabilnih posodah. Ozke ali visoke
posode bi se ob potegu sesalne palice lahko prevrnile.
— Ne vlecite dozirne gibke cevi ali priklju¢nega kabla, saj lahko s tem pov-
zrocite okvaro.

Pozor

Opcijalzbirno boste s strojem prejeli eno ali ve¢ sesalnih palic.

Barva pokrova @ Barva cevi Posoda

modra modra izpiralno sredstvo
érna prozorna pomivalno sredstvo




Slovenséina

Menjava posode

MozZna nevarnost razjed
Pri delu s kemikalijami nosite zaScitna oblacila, zaS¢itne rokavice in zaSg¢it-
Nevarnost ha ocala.

» Sesalno palico ¢istite pod teko¢o vodo.
» Pazite, da sta odprti obe prezracevalni odprtini (1) na pokrovu.
1 » Sesalno palico vstavite v novo posodo.
1

» Pokrov potiskajte navzdol, dokler odprtina posode ni zaprta.

Razli¢ica B: Vgrajena posoda
Posoda

A V rezervoar, namenjen izpiralnemu sredstvu ne dodajajte pomivalnega

sredstva in obratno.
Pozor

Barva pokrova Posoda
bela pomivalno sredstvo
modra izpiralno sredstvo

Dolivanje teko€ega pomivalnega in izpiralnega sredstva

» Odstranite lijak.
» Zaprite spodnjo stranico.
» Lijak izperite v pomivalnem stroju, da se izperejo obstojeci ostanki sredstva za pomivanje.
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Odzracevanje dozirnih naprav

Ce v cevi za doziranje vdre zrak, je treba dozirne naprave odzragiti. To se zgodi, e poso-
de ne napolnite pravo¢asno ali ¢e pravocasno ne zamenjate posode.

Priklic menija: glejte sprednjo stran preklopne strani

Poz. Oznaka
1 Dozirna naprava za izpiralno sredstvo
2 Dozirna naprava za pomivalno sredstvo

» Drzite pritisnjeni tipki 1 in 2, dokler dozirna naprava ni odzracena.

12 Pred vklopom stroja

N . 2]

W s

POMEMBNO Da vedno dosezete optimalen rezultat pomivanja, se prepri¢ajte, da je na
voljo vedno dovolj pomivalnega in izpiralnega sredstva.

13 Zagon stroja

—

Stroj je pripravljen na uporabo, ko tipka za zacetek zasveti belo.



14 Pomivanje

Mozna nevarnost opeklin zaradi vroée pomivalne vode
— Pazite, da v blizini pomivalnega stroja ni otrok. V notranjosti je pomivalna
voda s temperaturo pribl. 62 °C.
— Vrat stroja ne odpirajte medtem, ko stroj pomiva. Obstaja nevarnost, da
iz stroja brizgne vro¢a pomivalna voda. Pred odpiranjem prekinite pro-
gram pomivanja.

Opozorilo

MozZna nevarnost poSkodb
— Razuvrstite oster in koni¢ast pribor, da se ne poSkodujete.

— Pomivalnega stroja ne uporabljajte za pomivanje elektri€nih kuhinjskih
naprav ali za pomivanje lesenih delov.
Pozor — Pomivajte le dele iz umetne mase, ki so odporni proti vro€ini in luzini.

— Dele iz aluminija, na primer lonce, posode ali pekace, pomivajte samo z za
to primernim pomivalnim sredstvom, da se izognete ¢rnim madezem.

Posodo in pribor vstavite v pomivalno kosaro

» Odstranite vecje ostanke hrane.

» lzlijte ostanke pijac (ne v stroj).

» Pepelnike sperite z vodo.

» KroZnike razvrstite tako, da bo zgornja stran spreda,.

» Kozarce, skodelice, sklede in lonce vstavite z odprtino navzdol.

» Pribor pomivajte stoje¢ v vlozkih za pribor ali leze¢ v ravni koSari. Pazite, da ga ne nala-
gate preve¢ na gosto.

Koristni nasveti

— Ne prenapolnite koSar, saj v nasprotnem primeru pomivalna voda ne doseZe vseh uma-
zanih povrsin.

— Do izpiranja pribor namakajte.

— Pazite na razdaljo med kozarci, da se med seboj ne drgnejo. S tem preprecite praske.

— Za visoke kozarce izberite koSaro z ustrezno razdelitvijo, da bodo kozarci v stabilnem
polozaju.

— Kozarceyv, pribora in posode ne polirajte. Klice in bakterije so celo v svezZi ve¢namenski
krpi.

Zagon programa pomivanja
1]




Konec programa
Tipka za zacetek utripa belo, ko se program kon¢a.

Prekinitev programa
» Pritisnite tipko za zacetek ali ®.

Premori med pomivanjem

» Stroja med prekinitvami obratovanja ne izkljucite.
» Zaprite vrata, da preprecite ohladitev stroja.

15 Menjava vode v rezervoarju

Ko je pomivalna voda mo¢no umazana in se rezultat pomivanja poslabsa, je mogoce za-
menjati vodo v rezervoarju.

[l

INFORMACIJE Da je stroj ponovno pripravljen za uporabo, traja nekaj minut, ker se
rezervoar najprej izprazni in na koncu ponovno napolni.

16 lzklop stroja

Ob koncu delovnega dne izkljudite stroj s samodistilnim programom (P 19), tako da bo
dnevno oc€is¢en in izpraznjen.



17  Vgrajeni mehcalec vode (opcija)

Z meh&anjem vode preprecite nabiranje vodnega kamna v stroju in na posodi ter priboru.
Da lahko vgrajeni meh&alec vode deluje pravilno, mora biti posoda za sol napolnjena z
regeneracijsko soljo.

Prikaz pomanjkanja soli

= Ce je treba znova napolniti prazno posodo za sol, se na zaslonu prikaZe pikto-
b= gram. Prikaz izgine po polnjenju posode za sol, ko so opravljeni priblizno
3 ciklusi pomivanja in se del dodane soli raztopi.

Dodajanje soli

NAMIG Ostanki soli lahko negativno vpliva na rezultat pomivanja. Zato je najbolj primerno,
da regeneracijsko sol dodate pred zacetkom samocistilnega programa.

Kemikalije kot je pomivalno ali izpiralno sredstvo bodo neizogibno poskodova-

Q MoZna nevarnost poSkodb mehéalca vode
le mehcalec vode. Dodajajte izkljuéno regeneracijsko sol ali €isto vrelno sol.

Pozor

MozZne motnje delovanja mehéalca vode

Ne dodajajte drugih soli (na primer jedilno sol ali sol za posipanje) Te lahko
vsebujejo snovi, ki niso topne v vodi. Dodajte izklju¢no drobnozrnato sol
(velikost zrn najve¢ 1-4 mm).

INFORMACIJE Solne tablete zaradi svoje velikosti niso primerne.

" -'.'\.

Nevarnost rjavenja v obmogéju polnjenja
Po dodajanju regeneracijske soli vklopite program pomivanja ali samocistilni
Pozor program, da sperete morebitne ostanke soli.



18 Piktogram napak

Napake se prikazejo v obliki piktogramov. Pri mnogih napakah je pomivanje Se naprej
mogoce, vendar je rezultat pomivanja slabsi. Zato napako ¢im prej odpravite. Ce napake

ne morete odpraviti sami:

» Pokli¢ite pooblasS¢enega tehni¢nega serviserja.

Vzrok/pomen

Pomanjkanje izpiralnega sredstva

Pomanjkanje pomivalnega sredstva

Zgornje pomivalno polje je bloki-
rano

Spodnje pomivalno polje je bloki-
rano

Stroj z vgrajenim mehcalcem
vode:
Pomanjkanje soli

Stroj z zunanjo TE-patrono:
Zunanja TE-patrona izpraznjena

@

Stroj z zunanjo VE-patrono:
Zunanja VE-patrona izpraznjena

Vrata ste odprli v nedovoljenem
obdobju (npr. med pomivanjem)

Pomanjkanje vode

Optimizacija energije

Servisni interval je potekel

Plo3¢ato sito je zamaSeno

Preverjanje vodnega kamna

Razliéno

NEQOCEE B b

Pomoé

Napolnite vgrajene posode ali zamenjajte
posode. Odzracite dozirno napravo (B 11).

Odstranite blokado in ponovno zazenite
program.

Posodo za sol napolnite z regeneracijsko
soljo (> 17).

Zamenijajte TE-patrono. Ponastavite odSte-
valni Stevec vode (meni PIN p 10).

Pooblas&eni tehni€ni serviser naj zamenja
smolo v VE-patroni. Ponastavite odStevalni
Stevec vode (meni PIN p 10).

Zaprite vrata in ponovno zaZenite program.

Odprite ventil za vodo.

Tehniéni serviser mora odistiti filter vode ali
vgraditi novega.

Elektromagnetni ventil naj popravi poobla-
S¢eni tehniéni serviser.

Pocakajte, da se sistem za optimizacijo
energije izkljugi.

Pokli¢ite pooblas€enega tehni¢nega servi-
serja.

Odstranite, ocistite in znova vstavite valjasto
sito in ploS¢ato sito.

Ponastavite program za odstranjevanje
vodnega kamna (meni PIN p 10).

Pritisnite piktogram in zabelezite kodo na-
pake. Pokli¢ite pooblaS¢enega tehni¢nega
serviserja.



INFORMACIJE S pritiskom na piktogram se na zaslonu prikazejo dodatne informacije.

Ce je prisotna zelo resna napaka, pomivanje ve& ni mogod&e in na zgornjem robu zaslona
se prikaZe rde¢ stolpec:

Slab rezultat pomivanja

Ce rezultat pomivanja ni zadovoljiv, upostevajte tabelo v iz&rpnih navodilih za uporabo ali
se obrnite na pooblas€enega tehni¢nega serviserja. Navodila so na voljo za prenos na
naslednjem naslovu:

miele.si/pro/manuals



Slovenséina

19 Vzdrzevanje in nega

A Pred prijemanjem delov, ki so namoceni s pomivalno vodo (sita, pomi-

3 valna polja ...), oblecite zas¢itna oblacila in rokavice.
Opozorilo

Samodistilni program

Samogistilni program vam pomaga pri ¢iS€enju notranjosti stroja ob koncu delovnega dne.
Po prvem koraku programa se samogcistilni program prekine in na zaslonu se prikaze vide-
oposnetek z dodatnimi delovnimi koraki. Ce teh delovnih korakov ne upostevate, se bo
samogistilni program po 30 sekundah samodejno nadaljeval.

B 18

Prekinitev programa
» Pritisnite ®.

143



Ciséenje notranjosti
Pri ¢iS¢enju pazite, da v notranjosti stroja ne ostanejo rjaveci delci, zaradi
katerih bi lahko zacelo rjaveti tudi nerjavece jeklo. Delci rje lahko nasta-

e nejo zaradi posode in pribora, ki ni odporen proti rji, zaradi poSkodovanih

ziénih koSar ali zaradi vodne napeljave, ki ni zaScitena pred rjo.

Za CiS¢enje ne smete uporabiti naslednjih pripomockov:

— Cistila s klorom ali kislinami

— kovinske Cistilne gobice ali Zicne krtace

— groba sredstva ali Cistila, ki puS¢ajo praske

» Umazanijo odstranite s krtaco ali krpo.
» Ocistite labirint pod vrati.

=

— Stroja in njegove neposredne okolice (stene, tla) ne mocite z vodno
cevjo, parnim Gistilnikom ali visokotla¢nim ¢istilnikom.

— Pazite, da pri ¢iS¢enju podnozja stroja preprecite nenadzorovan vdor
Opozorilo vode Vv stroj.

» Zaslon gistite z vlazno krpo.

» Zunanje povrSine ogistite s istilom za nerjavece jeklo in sredstvom za nego nerjavece-
ga jekla.

20 Emisije

Hrup

Raven emisije zvo¢nega tlaka, ki se nanaSa  najv. 55 dB
na delovno mesto Lpa

Odstopanje pri meritvah Kpa 2,5dB

Odpadni zrak
Pri izvedbi dovoda in odvoda zraka upoStevajte direktivo VDI 2052.



1

Korisni¢ka dokumentacija

Korisnicka dokumentacija ove perilice obuhvaca sljede¢e dokumente:

N

N

Kratke upute najvaZznijih funkcija perilice

(prijevod njemackih originalnih Kratkih uputa za uporabu)

zasebnu KnjiZicu sa sigurnosnim napomenama

Detaljne upute za uporabu koje se mogu preuzeti na hasSoj pocetnoj stranici:
miele.hr/pro/manuals.

Tamo mozZete pronaci detaljne informacije o dodatnim temama, poput:

- PIN izbornik chefa

- Postavljanje i priklju€ivanje perilice

- Priklju€ivanje vanjske pumpe za doziranje

Perilicu smijete Koristiti iskljucivo nakon Sto ste s razumijevanjem
procitali Kratke upute i Sigurnosne napomene.

p—

Namjenska uporaba

Perilica je tehnicko sredstvo za profesionalnu (komercijalnu) primjenu i nije namijenjena
za privatnu uporabu.

Perilicu koristite isklju¢ivo za pranje posuda, pribora za jelo i ¢aSa iz gastronomskih i
sliénih objekata.

Perilicu koristite samo na nacin koji je opisan u ovim uputama za uporabu.

U slu€aju nenamjenske uporabe perilice, tvrtka Miele & Cie. KG ne preuzima odgovor-
nost za nastale Stete.

Nenamjenska uporaba

Voda u perilici ne smije se upotrebljavati kao voda za pice.

Djeca se ne smiju igrati perilicom.

Nikad ne perite bez koSare za pranje.

Ne radite bilo kakve izmjene, dogradnje ili prepravke bez suglasnosti proizvodaca.

Prije rada s perilicom

Ovlasteni servisni tehni€ar ili trgovac postavljaju perilicu na mjesto ugradnje.
Priklju¢ivanje stroja (ha vodu, otpadnu vodu, struju) moraju provesti ovlasteni instalateri
u skladu s lokalnim vaZze¢im normama i propisima.

Nakon 3to je perilica propisno priklju€ena na vodu i struju, obratite se nadleznom servi-
su tvrtke Miele ili svome trgovcu za prvo pustanje perilice u rad. Pritom je potrebno da
se vi i vaSe osoblje dobro upoznate s rukovanjem strojem.



Hrvatski

4 Nacinrada

Nakon uklju€ivanja perilice, bojler i spremnik se pune i zagrijavaju na radnu temperaturu.
Kada se postignu zadane temperature, perilica je spremna za rad.

Perilica radi na potpuno automatskim programima, koji se sastoje od postupka pranja,
praznjenja i ispiranja.

5 Pregled

. :
8
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Poz. | Oznaka

Zaslon

Usisna cijev (opcija)

Ugradeni akumulacijski spremnik za sredstvo za ispiranje i sredstvo za
pranje (opcija)

Vrata

Filtar usisa pumpe

Povrsinsko sito

Cilindar sita

Polje pranja

Ugradeni omekSiva¢ vode (opcija)
10 Grija¢ spremnika

W N

[(eRNe R NRERES RIF-
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6 Zaslon

Rukovanje zaslonom usporedivo je s rukovanjem pametnim telefonom. Zaslon reagira na

lagani dodir. Stoga zaslon dodirujte samo prstima, a ne ostrim predmetima.

INFO Rukovanje zaslonom i tipkom za pokretanje moguce je i mokrim rukama ili gu-
menim rukavicama.

atart

Stop

Poz. Oznaka

Standardni programi pranja
Odabir dodatnih programa
Podrugje za piktograme pogreSaka
Tipka za pokretanje

A WON P

Cuvar zaslona
Zaslon postaje taman ako se duze vrijeme njime ne rukuje. Pranje je mogucée i u sluc¢aju
zatamnjenog zaslona.

7  Tipka za pokretanje
Boje imaju sljedece znacenje:

Boja Znagenje

neosvijetlieno Perilica je isklju¢ena.

narancasta Perilica se puni i grije.

bijela Perilica je spremna za rad.

naranéasta Program pranja je u tijeku.

trepereca bijela Program pranja je zavrSen; vrata jo$ nisu otvorena.

crvena Perilica viSe ne pere jer postoji velika greska.



8  Programi pranja

Program 2 vec¢ je unaprijed odabran (narancasti okvir) ¢im je perilica spremna za rad.
Ovisno o stupnju oneciS¢enja, na raspolaganiju su sljedeéi programi:

Program 1 Program 2 Program 3
OneciSéenje lagano normalno jako

Ovlasteni servisni tehni¢ar moze prilagoditi programe posudu (temperaturu, tlak pranja,
doziranje i trajanje programa).

INFO Prikaz standardnih programa pranja na vasoj perilici moZe biti drugadiji.

Dodatni programi
Za svaki program pranja na raspolaganju su sljede¢i dodatni programi:

Intenzivni program Program za ustedu energije
WM Program tihog pranja Kratki program

Aktivacija dodatnog programa

1] 12|

e

Program ostaje aktiviran sve dok se ne iskljuci ili dok se ne odabere drugi dodatni program.




9  Zaslon s informacijama

Dohvacanje zaslona s informacijama: pogledajte prednju otklopivu stranicu

L mprs]
¥ K

C - AT
& ¥

Poz. Oznaka
1 Trenuta¢na temperatura ispiranja
2 Trenuta¢na temperatura spremnika
3 Broj perilice
4 Naziv perilice
5 Telefonski broj servisnog tehnicara i dobavlja¢a kemijskih sredstava
6 Datum i vrijeme
7 Podrucje za piktograme pogreSaka
8 Pristup razini izbornika ,,Osoblje za pranje posuda“ / PIN-izborniku

10 PIN izbornik chefa kuhinje

PIN izbornik je opisan u detaljnim uputama za uporabu. Upute se mogu preuzeti na slje-
decoj adresi:

miele.hr/pro/manuals



11 Sredstvo za ispiranje i sredstvo za pranje

Moguéa opasnost od nagrizanja
— Pri rukovanju kemikalijama nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice

i zastitne naocale.
— Pri rukovanju s kemikalijama postujte sigurnosne upute i preporuke za
doziranje s ambalaze i sigurnosnih tehnickih listova.

Opasnost

Koristite samo proizvode koji su namijenjeni za profesionalne perilice. Pre-
poru€ujemo proizvode tvrtke Miele. Oni su posebno prilagodeni perilicama
Oprez tvrtke Miele.

INFO Za priklju€ivanje vanjske pumpe za doziranje na raspolaganju je predajna traka
(za detaljne informacije pogledajte upute za uporabu).

Promjena kemijskog sredstva

Moguéa opasnost od oSteéenja pumpe za doziranje
Ne mijeSajte razlicite proizvode.
Oprez Kristalizacija moZe ostetiti pumpu za doziranje.

Novo sredstvo za pranje u pravilu zahtijeva novo ispiranje pumpe za doziranje vodom

i njezino novo namjestanje.

» Ovlasteni servisni tehniCar treba obaviti potrebne radnje, kako biste i dalje postizali
dobar rezultat pranja.

Sredstvo za ispiranje

Sredstvo za ispiranje je potrebno je da bi se voda nakon pranja ocijedila s posuda u tan-
kom mlazu. Tako se posude brzo susi.
Sredstvo za ispiranje dozira se automatski pomoc¢u pumpe za doziranje.

Sredstvo za pranje

A — Ne koristite kiselo sredstvo za pranje.
— Za prethodnu obradu posuda ne koristite proizvode koji se pjene (npr.
Oprez sredstvo za ru€no pranje), jer oni mogu dospjeti u perilicu.

Sredstvo za pranje je potrebno kako bi se s posuda uklonili ostaci hrane i necistoce.

Sredstvo za pranje moZe se dozirati na sljedeée nacine:

— ruéno kao praskasto sredstvo za pranje (pogledajte detaljne informacije u uputama za
uporabu)

— automatski kao tekuée sredstvo za pranje



Dopunjavanje sredstva za pranje ili ispiranje
Na zaslonu se pravodobno prikazuje nedostatak kemijskog sredstva:

Nedostatak sredstva za pranje

Nedostatak sredstva za ispiranje

» Kemijska sredstva nadopunite tijekom sljedecih 20 ciklusa pranja kako biste i dalje pos-
tizali dobre rezultate pranja.
VAZNO  Ako se kemijsko sredstvo ne dolije pravovremeno, deaktivirat ée se pumpa
za doziranje. Osim toga, u crijevo za doziranje dospijeva zrak i pumpu za
doziranje treba odzragiti (pogledajte stranicu 153).

1 __-—'-'-F-.l.
b
=
Varijanta A Varijanta B
Vanjski kanistri i usisne cijevi Ugradeni akumulacijski spremnik

Varijanta A: Vanjski kanistri i usisne cijevi
Usisna cijev s kontrolom razine

— Ne stavljajte usisnu cijev sredstva za ispiranje u kanistar sa sredstvom za
pranje i obrnuto.
— Upotrijebite usisnu cijev samo u dovoljno stabilnim kanistrima. Uski i visoki
kanistri mogu se prevrnuti kada povucete usisnu cijev.
— Ne povlacite crijevo za doziranje ili priklju¢ni kabel, jer bi to moglo uzroko-
vati kvar.

Oprez

Kao dodatnu opremu, uz perilicu moZete dobiti jednu ili viSe usisnih cijevi:

Boja poklopca @ Boja crijeva Kanistar

plava plava Sredstvo za ispiranje
crna prozirna Sredstvo za pranje




Zamjena kanistra

Moguéa opasnost od nagrizanja

Pri rukovanju kemikalijama nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice i zastit-
Opasnost he naocale.
» Usisnu cijev isperite pod teku¢om vodom.

» Pazite na to da su otvorena oba ventilacijska otvora (1) poklopca.
1 J » Usisnu cijev umetnite u novi kanistar.
%

» Poklopac pogurajte prema dolje sve dok se ne zatvori otvor kanistra.

Varijanta B: Ugradeni akumulacijski spremnik

Akumulacijski spremnik

A Ne stavljajte sredstvo za pranje u akumulacijski spremnik sredstva za ispi-
ranje i obrnuto.

Opre
] _,—'—"_'_F
'r’” g Boja zaklopke Akumulacijski spremnik
: -~ bijela Sredstvo za pranje
= plava Sredstvo za ispiranje

Punjenje tekuéeg sredstva za pranje i sredstva za ispiranje

» Uklonite lijevak.
» Donju oplatu vratite nazad.
» Lijevak isperite u perilici kako bi se isprali postojeci ostaci kemijskih sredstava.



Odzracivanje pumpe za doziranje

Pumpe za doziranje moraju se odzraditi ako u crijevo za doziranje dospije zrak. To se
dogada ako se akumulacijski spremnik nije pravovremeno napunio ili ako kanistar nije
pravodobno zamijenjen.

Dohvacanje izbornika: pogledajte prednju otklopivu stranicu

Poz. Oznaka
1 Pumpa za doziranje sredstva za ispiranje
2 Pumpa za doziranje sredstva za pranje

» Tipku 1 ili 2 drzite pritisnutom sve dok se pumpa za doziranje ne odzraci.

12  Prije ukljucivanja perilice

VAZNO Pazite na to da uvijek ima dovoljno sredstva za pranje i sredstva za ispiranje
kako biste postigli optimalan rezultat pranja.

13  Ukljucivanje perilice
[1] 2]
= == 3 38C.

Perilica je spremna za rad kada svijetli bijelim tipka za pokretanje.



14 Pranje

— Drzite djecu podalje od perilice. U unutarnjem se prostoru nalazi voda

c Moguéa opasnost od opeklina uzrokovanih vruéom vodom za pranje
za pranje pri temperaturi od oko 62 °C.

Upozorenje L - - . - .

— Ne otvarajte vrata perilice dok perilica radi. Postoji opasnost od prskanja
vrucée vode. Prije toga prekinite program pranja.

Moguéa opasnost od ozljeda

— Oéstre, Siljaste dijelove posuda rasporedite tako da se ne moZete ozlijediti.

— Ne koristite perilicu za pranje elektri¢nih uredaja za kuhanje ili drvenih
dijelova.

Oprez — Perite samo plasti¢ne dijelove koji su otporni na toplinu i luzine.

— Dijelove od aluminija kao Sto su, lonci, posude ili pladnjevi perite samo
prikladnim sredstvom za pranje, kako ne bi nastale crne mrlje.

Razvrstavanje posuda u kosaru za pranje

YVVYVVYVYVY

Uklonite grube ostatke hrane.

Prolijte ostatke napitaka (izvan perilice).

Isperite pepeo vodom.

Razvrstajte tanjure s gornjom stranom prema naprijed.

Razvrstajte ¢aSe, Salice, zdjele i lonce s otvorom prema dolje.

Pribor za jelo operite uspravno u uloSku za pribor za jelo ili poloZeno u ravnoj kosari.
Pritom pripazite na to da posude ne slaZete pregusto.

Korisni savjeti

Ne stavljate previSe posuda u koSare kako bi voda za pranje dosegnula sve oneciSéene
povrSine.

Pribor za jelo ostavite namocen sve do pranja.

Izmedu ¢aSa ostavite dovoljan prostor kako se ne bi strugale jedna o drugu. Time se
spre€ava nastanak ogrebotina.

Za visoke ¢aSe odaberite koSaru s odgovaraju¢om podjelom kako bi se ¢aSe zadrzale u
stabilnom polozaju.

Ne polirajte ¢aSe, pribor za jelo i posude. Klice i bakterije nalaze se ¢ak i u svjeZim viSe-
namjenskim krpama.

Pokretanje programa pranja

1] 2]
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Kraj programa
Tipka za pokretanje treperi bijelim svjetlom ¢im program zavrsi.

Prekidanje programa
» Pritisnite tipku za pokretanje ili ®.

Pauziranje pranja

» Ne isklju€ujte perilicu kod pauza u pranju.

» Zatvorite vrata kako biste sprije€ili rashladivanje perilice.
15 Zamjena vode iz spremnika

Ako je voda iz spremnika jako oneciS¢ena i rezultat pranja je pogorSan, moguce je zamije-
niti vodu iz spremnika.

[l

INFO Proci ée nekoliko minuta dok perilica ne postane ponovno spremna za rad, jer
se spremnik prvo prazni a zatim se ponovno puni.

16 Iskljucivanje perilice

Iskljudite perilicu na kraju radnog dana pomoéu vodenog programa samociséenja (> 19)
kako bi se svakodnevno prala i praznila.



17 Ugradeni omeksivac vode (opcija)

OmeksSavanjem dovodne vode izbjegava se stvaranje kamenca u perilici i na posudu. Kako
bi ugradeni omeksiva¢ vode ispravno funkcionirao, spremnik soli mora biti napunjen sa soli
Za regeneraciju.

Pokazivac nedostatka soli

= Na zaslonu se pojavljuje piktogram kad je potrebno ponovno napuniti prazni
b= spremnik soli. Pokaziva¢ nestaje nakon punjenja spremnika soli nakon otprilike
3 ciklusa pranja i nakon Sto se otopi dio napunjene soli.

Punjenje soli

SAVJET Ostaci soli mogu narusiti rezultat pranja. Stoga je najbolje da sol za regeneraciju
napunite prije pokretanja programa samocisSéenja.

Kemikalije kao Sto je sredstvo za pranje ili sredstvo za ispiranje sigurno ¢e
dovesti do oSte¢enja na omekSivacu vode. Koristite iskljucivo sol za regene-
raciju ili istu evaporiranu (sitnozrnatu) sol.

Q Moguéa opasnost od oSteéenja omekSivaca vode

Oprez

Moguéa smetnja u radu omekSivaca vode

Ne koristite druge soli (npr. kuhinjsku sol ili sol za odledivanje). Takva sol
moZe sadrZavati elemente netopive u vodi. Koristite iskljuivo sol finog zrna
(veli¢ine zrna maks. 1 mm — 4 mm).

INFO Zbog svoje veli€ine, sol u tabletama nije prikladna.

Opasnost od nakupljanja hrde u prostoru punjenja
Nakon punjenja sa soli za regeneraciju odmah pokrenite ciklus pranja ili

Oprez program samociSéenja kako biste isprali moguce ostatke soli.



18 Piktogrami pogreSaka

Greske se prikazuju na zaslonu u obliku piktograma. Kod brojnih greSaka pranje je jos
uvijek moguée, medutim, to negativno utjee na rezultat pranja. Stoga je greSku potrebno
Sto prije otkloniti. Ako greSke ne mozete sami otkloniti:

» Obratite se ovlasStenom servisnom tehnicaru.

Uzrok / Znacenje

Nedostatak sredstva za ispiranje
Nedostatak sredstva za pranje

Blokirano je gornje polje pranja

Blokirano je donje polje pranja

Perilica s ugradenim omekSivacem:

Nedostatak soli

Perilica s vanjskom patronom za
djelomi¢nu demineralizaciju:
IstroSena patrona za djelomicnu
demineralizaciju

Perilica s vanjskom patronom za
potpunu demineralizaciju:
IstroSena patrona za potpunu
demineralizaciju

@

Vrata su otvorena u nedopuste-
nom trenutku (npr. tijiekom pranja)

Nedostatak vode

Aktivna optimizacija potrosnje

energije

Istekao je servisni interval

Zacepljeno povrSinsko sito

Provjerite kamenac

B E B b

Pomoé

Napunite ugradeni akumulacijski spremnik
ili zamijenite kanistar. Odzracite pumpu za
doziranje (> 11).

Uklonite blokadu i ponovno pokrenite program.

Napunite spremnik soli sa soli za regenera-
ciju (> 17).

Zamijenite patronu za djelomi¢nu deminera-
lizaciju. Ponistite broja¢ vode (PIN izbornik
» 10).

Ovlasteni servisni tehni¢ar treba zamijeniti
smolu za potpunu demineralizaciju. Ponisti-
te broja¢ vode (PIN izbornik » 10).

Zatvorite vrata i ponovno pokrenite program.

Otvorite ventil za dovod vode.

Filtar za prljavstinu treba ogistiti servisni
tehnicar ili ugraditi novi filtar za prljavstinu.
Magnetni ventil treba popraviti ovlasteni
servisni tehnicar.

Pricekajte sve dok se ne iskljuci uredaj za
optimiziranje potroSnje energije na mjestu
ugradnje.

Obratite se ovlaStenom servisnom tehnicaru.

Izvadite, ogistite i ponovno stavite cilindar
sita i povrSinski filtar.

Pokrenite program za uklanjanje kamenca
(PIN izbornik » 10).



Uzrok / Znaéenje Pomoé

Dodirnite piktogram i zabiljezite kdd pogres-
Razno ke. Obratite se ovlastenom servisnom teh-
nic¢aru.
INFO Dodirom na piktogram pojavljuju se dodatne informacije na zaslonu.

U slucaju velike greSke pranje viSe nije moguce i prikazuje se crvena traka na gornjem
rubu zaslona:

LoS rezultat pranja

Ako niste zadovoljni rezultatom pranja, obratite pozornost na tablicu u detaljnim uputama
za uporabu ili se obratite ovlaStenom servisnom tehni¢aru. Upute se mogu preuzeti na
sljedec¢oj adresi:

miele.hr/pro/manuals



Hrvatski

19 Odrzavanje i njega

A Nosite zastitnu odjecu i zastitne rukavice prije dodirivanja dijelova koji su
. oroSeni vodom za ispiranje (sita, polja pranja i sl.).
Upozorenje

Program samociséenja

Program samociS¢enja pomaze vam kod ¢iS¢enja unutrasnjosti perilice na kraju radnog
dana.

Nakon prvog programskog ¢iS¢enja prekida se program samociSéenja i na zaslonu se
prikazuje videozapis s dodatnim radnim koracima. Ako ne slijedite ove radne korake, pro-
gram samociS¢enja automatski se nastavlja nakon 30 sekundi.

Prekidanje programa
» Pritisnite ®.
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CiScéenje unutrasnjosti
Pri €iS¢enju pripazite na to da u unutrasnjosti perilice ne ostanu hrdaju¢a
strana tijela zbog kojih bi mogao podceti hrdati i materijal od nehrdaju¢eg
gelika. Cestice hrde mogu potjecati od posuda koje nije izradeno od nehrda-
juceg celika, od pomagala za CiS¢enje, od oStecenih zi¢anih koSara ili od
vodova za vodu koji nisu zasticeni od hrdanja.

Oprez

Sljedeéa pomagala ne smiju se koristiti kod ¢iSéenja:

— sredstva za pranje koja sadrze Klor ili kiseline

metalne spuzvice za posude i Zi€ane Cetke

abrazivna sredstva ili sli¢na grebajuéa sredstva za pranje

Cetkom ili krpom uklonite negistoge.
Odistite labirint ispod vrata.

Ciséenje vanjskih povrsina perilice

\ — Perilicu i neposrednu okolinu (zidove, pod) ne prskajte crijevom za
@ vodu, parnom prskalicom ili visokotlac¢nim cistacem.

\-/ — Pripazite na to da se pri €iS¢enju poda ne poplavi podnoZzje perilice,
Upozorenje kako ne bi doSlo do nekontroliranog prodiranja vode.

» QOgistite zaslon vlaznom krpom.
» Ocistite vanjske povrSine sredstvom za CiS¢enje nehrdajuceg Celika i sredstvom za
njegu nehrdajuéeg cCelika.

20 Emisije

Buka

Razina emisije buke Lpa na radnom mjestu maks. 55 dB
Mijerna nesigurnost Kpa 2,5dB
Ispusni zrak

PridrZzavajte se smjernice VDI 2052 pri polaganju ventilacije i odzradivanja.
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